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Ono. Giammai ... giammai ... 'a... lasciami. 
~oR. Ah! t>adre J. .. un prego ancora. (s' ingioocchia) 

Deh l non volcrli vi llime 
Del mi o fatal e erTorc ... 
Deh ! non u·oucar sui fiore 
()uell' innocent!' età. 

Pensa che son tu o sangue ... 
Del sangue tuo pietà .. . 

Padre! tu pi.angi ! 
Ono. Opprcsso è il corc. 
Xon. Piangi e perdona. 
Ono. lla vinto amore. 
Non. Ah! tu pordoui .-Quel pin:-1to illlice. 
Por. .. e Xon. lo }Jiil non rhiedo.-Lo son fel ice. 

Content~ il r·ogo-a~ccnderò. 
Ono. Ah! cOn!;olarmonc-mai non potrú. 
Cono. Piange! ... prega! ... che mai spera? 

Qui rcsplnla è la pregh iera. 
Lo si ¡;pogli il nin del serto : 
Sia ~:o¡Jtwl o-rh sqnallor. 

(r Druícli coprono d' nn velo nero la SaCrmlotcs$a.) 
Yanne ¡¡ f rog-o; eLl il tuo I'Cempio 
Pqq~hi l' nm e lavi il lcmpio . 

. 1\'lalcd~!Ln all' nllim' ora·! 
Malctlctta csti ntn nncor! 

Ono. Va, infolicc! 
~OR. lin.camnJinando~i1 Padr·c! ... ndrlio. 
Pot.. ll tno r·ogo. o Xor·m1, è il mi o. 

:\on. e Pot .. 

O no. 

a 3. 

f Là piü pnro, 1:1 piu snnlo 
\ Incomincia etcrno amor. 
I S~orga al fio, pr·orompi, o pinnto; 
\ Sci pe1·messo a un genilor. 
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rALE~TLNA, ~ija de .... 
EL CONDE DE SA I:XT­

B LUS , taballero ratólito, go­
beroador dtl Louvre. . . . . . 

\URGARIT.\ DE YALOIS, 
prometida nposa de ~nrique li' .. 

H.\OPL DE ~A~GY, noble 
prott!>lanle. . . . . . . . . • 

EL CO~DE DE NEYERS. 
\L\.HCE LO , rriado de Uaoul. .. 
tlRBANO, page de lbrgari t~ .. 
llama dc honor de la priueesa .. 
COSSÉ, cabal!ero eatólieo. 
TAVANES itf. 
DE 11ETZ itl. 
mmt'J i11 
'l' llOH6: íd. . . . . 
nnt s-n.os í~, soldado hugonote . 

. \'oúles y damas de la co¡·Le.-Catcíticos !J Hu.gonole:;.­
~olclados hugonotes.- Gitanos. - M1~jeres y ni ,¡ox · 
del ptteblo. - Jugadorl's. - Dam as de honor. - ra­
ges. - Ciudadallo.~. - Jfagistrados. - .4J·t¡,r¡·os. ­
Frai/es, etc. 

La acl'ion pasa en el mes dc ago~to dc 1572 . los dos primt>ro<­
actos en Turcna, los otros en Pans 

Los versos qne ll'cvan vir¡¡ulillas sc <llll Heu . 
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A'rTO PRI~IO. 

SCE.'lA PIU.\IA . 

ll li!·• tro ra ppr~son!;• u~111 ~a l (I ne I <· .. ~tello del "ou te dt Ne1 era. In 
f~ndo tluc gran. h lmctna te te quall r·onducono ad n110 ~pazioso 
gtardlt~o.-:- ~g~t app~~lamentt .mterni ~.i enlr:t da una p6rtJ h 
de~l~a.- a suusl r<~; CI 1 1 una mmor ve t nato dtin.;¡, d~ tende r he 
•·orti!.J?O•.ttJe ad un tn ler!lo o ralorio.- Sui tla1•a nll dtl lt'atro Ju <>lti 
s ignort Sl Ottupuno gitJocando ai dadt. 

ll coute di NEVEHS, 'J'AVANNBS DE- COSSi<; DE-Rf'T~ 
'l'HORE , MERU, ori altri s igno ri · rnltolici .' r RAOUL 
ugouo tlo . 

NE:v. • Nella prima giovanezza 
Quamlo al t'iso il tempo invita 
Si discacci la tri!;tezza ' 

CoR O. 

~EV. 

.. 

. C~ll' e.bbr·ezzn- e col gi oir. 
A 1 g10clu , all u follia 

Consacrisi la vi ta·' 
Quivi ogni cor s' Óbblitt 
Dc' mali il sovvenir. 

Por·tate altre boltiglie ... 
Si stut·in tulte e quante ! 
.Bevi~m , Raoul , per la tu a bella amante . 
Ben 10 conosco omai 
Ch' ardi d' immenso at•dor 
Ferito in mezzo al co1· 
Da I pot er de' suo i rai. 

RAout.. Che dite mai'' 
~Ev. Ciò s' accorda ui nostt·' anni ... · 

Ma di puòichi all"anni 
Domau mi cinge Imene. 
~? l' ho promesso, rinunzio all ' a more ... 
1 em o che ceda il cu ore 
\' into quasi aò incantu 
Di tante belle al pianto . 
Gont.a le tue for·tune-e quindi oanunll 
t o :il l~sso au1·h' t' i fru·~~ . 

0 

1\CTO PR.I~I·~RO. 

ESCENA PRlMERA. 

El le.llro representa una sala del castillo del conde de NeYers. En el 
rondo dos grandes puertas ' 'idrierns que conducen fl un espacio>(• 
jurdln.-A las habilociones inter iores se entra por una pnerta que 
habra a In dercchn.-A la izqnierda hay una pequeña puerla vi­
driera cubierta con unn r.orlioa que corresponde a un oratorio. 
Ve rios cabolleros ocupan la escena jugando a los dndos. 

El conde dc NEVEHS, TAY ANNES , DE-COSSÉ , DE­
HETZ, TUORÉ. MERU, y otros señores católico~. } 
HAOUL, hugonote. 

NEY. En la verde primavera 
Disfrutemos de la vida. 
Toda pena aquí se olvida 
Con jugar y con bebe1·. 

CORO. Al juego, Íl las delicias 
Aquí nos entreguemos, 
Los males rechacemos 
Que anublan el placer. 

NEv. Traednos mas botellas .. . 
Consúmanse al instante .. . 
Raoul, brindemos por tu bella amante. 
Saber es fàcil cosa 
Que el placentero ardor 
l'e inspirau del amor . 
Los ojos de una hermosa. 

RAOUI.. Qué babeis dicho? 
Nr.v. Es to es propi o en nu est ros años ... 

~1.aitanu de himeneo 
Me ceñiran las Oores: 
Lo prometí, y renuncio a mis amores 
Si acnso no me vence 
De otras bellas el llanto 
A quienes amo tan to ... 

TA". Cuóntanos tus conquistas, y lo mismo 
J,uego hm·an los demas. 
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NEY. Sl, spetta ad u nquc 

Al nuovo ospile no;:tro 
t' incomineiarc. 

( additando n¡wuL) 

TUTTI. E' gi usto! 
H\OUI •. Tutto narrar io l'Oglio, ma ttt1 mistero 

);¡.:\· . 

R\Ol ' J •. 

E' la dom1a rhe arcese il mio pensiero. 
Non la cono:-:ci tu? · 

.\lai l' ho n>duta ! 
~E'. Si noma ... 
R.\OUI.. E' arrano! 
i\ F.'. A miri, 

t<t lilot·ia sembr·a oscum, 
A!wolliam l' avwnlura! 

H \oi'J.. Solo io ,·agava non lontan tia li' alte 
Torri 1l' AmiJosa -quando da lootano 
\ïdi aurat11 lotliga 
Avanzar-:;i, ed intomo 
Oc' sbrigliali studenti ... 
Deli' or<la ineduraln e discorlese 
t' au dada, i gri<li, il mormorar fm·tiro. 
11 pt·ogetto mi ~nelano:-fra i Lrisli · 
lo mi ¡;Jancio Cfl ognun fugge al mio aspet1o: 
'l'imido avnn1.o e veggo ... ah qual ne! cu or,. 

~U sento a tnl pensior fi11mma el' a more! 

manca rome gel::;omino, 
Rella al par di het mattino. 
Una vAga creatura 
:\'uoYo alfollo in nlf' d~tò. 

Quant' eri bella 
~el tuo pallorr 
Scmbmvi stella 
Sui prim o albor ... 
Scordat·ti ! ah no ! 
lo l' amerò, 
Angelo mio, d' inusitato amor ! 

Ella intese-ed il suo afTetlo 
Palesò quel nobi l pello ... 
nen compresi dal suo volto 
Ch' ella pnre a me r~~~~~·l). 

All' amor· mio 
Sar·ú fedcl, 
to giur'O a Dio, 
Lo gi u ro al ciel t 

I· 

'Nt'. Si, IH'I'O debü 
El uucvo convidado 
Ser el primm·o. 

'rooos. Es justo. 
RAOUt, . 1'otlo os lo contnré ; pero un misterio . 

Es la dama que ejerre en mi su imperro. 
KE' . No la conoces tt'r? • 
R ,ou t.. Xunca la he risto. 
Xn. Su nombre ... 
lt.,our. Es un at•cauo. 
~F.\'. Amig:os, 

La hi~toria es algo oscura, 
t)igamos la. aventura. 

lhon . Solo, y no lejos de las altas tones 
De Ambo i se paseaba, ruando advierto 
(lna rica IHcra 
()ne se acerca seguida 
Oc auò:wes estudiantes. 
Lo~ ¡ttlemones dt' horda tan gr·osera 
Y rústi<'a alga;.r,nra, su atrevida 
lòèa me revelan: los rechazo, 
y n la inor..encia libertó mi llrazo. 
'l'ímitlo llego, y veo ... ¡Ah! Sola.mente 
Delil'a alrecor·tlm·lo mi alma ardrente. 

C:omo el jazmin blanca y pura, 
llelln cual rosada aurora, 
~u belclad encantadora 
~l i cora?.on cautivó. 

r.uól realzaba 
Su fresca tez 
De sn semblante 
La palidez! 

7 

Ah ! Que olvidarte 
J amàs podré; 
Siempre, angel mio, firme te amaré. 

~lla me cscueha, y su afecto 
Su semblante me declara, 
Y bien pronto yo en su aspecto 
Que mc amaba adiviné. 

Ah , prenda cara, 
Fi el te seré: 
Lo juro al cielo 
Con pura íe. 

I 

I 

I 

I 

i 
I 

! 

1 

! 

i 

I 



li 
B 
í:l 
I 

I! 

li 

li . 
' ~ 

CoJ\0. 

Prima che a te 
Manchi di fè, 
Mi piomberà Ja morte entro l' a vel 1 

Jnnocente è il suo cuore davver ! · 
Una don na gli ofJusca il pensier. 

SCENA Il. 

MARCELLO e detti.-(Marcello compare net fondo dclla <cena ' 

CossÈ. Qual mai si porta innanzí 
A noi sínislro aspelto? 

RAOUI •• Egli è un mio vecchio servo 
Che m' ha veduto in fasce. 

MAR. (domanda ad uno de' convitati di Raoul cbe glielCI add'ta 
Ci ell Raoull- egli beve co' nemici i 

1 

O mi o signor, deh pensa · 
Che Iddio vietò libar cogli empj a men~a 1 

Muu. ( ridendo) E' un savio d' !sr-aelc... :.:• · 
HAn. ( fiero) In mezzo a' Filis tei I 
TuTTI. Che parlò I 
RAOUL. Deh si scusi 

Cavalier! -l' avo mio non l' ha crescíuto 
Che alia bibbia e all' acciaro: 
I papisli e l' lnferno 
Egli abborre del paro. 
Ma sensibil fedele soldato 
E~ di~ma!lle n~l ferro ~erra to. (votgendo$i a .warceUoJ 
V1ent, CI servi , e tan .. {Marcello vuol rispondere' 

Hu. Tacerò!- dch consiglio 
1 

Dam mi, o cie I , nel pel'iglio! 
Nu. e ME11u. Amici, si bova all' amorel 
JlAouL e Cosst. A chi ne comanda sui cuo~e. 
Mu. (da sè, con dolore.) 

Dai mali e dal periglio 
Divin Lutero, scamp~ 
Questo malcauto figlio 
Che ad empio fuoco avvampa. 

CORALF.. 

O Oio, fldo sostegno 
Di chi con umil cuore 
Implora al tuo gran regno 
Un fin pel suo dolore 
La prece del cristiand 

Cono. 

Y antes la muerle 
D81·me sabré 
Que faltar al amOJ' que te,juré. 

tnocente es su amor en ver-dad, 
Pues adora una oculta deidad. 

ESCENA U. 

~l 

Diebos y .MARCELO, el cual aparece por la puerta. del fondo 

CossE. Qué hombre es ese severa 
Que aquí se ha presentado1 

RAO UL. Es mi antiguo escudero, 
Es el que me ha criado. 

\hR . (Pregunta por Raoul a uno de los convidados. ri cu al 
se lo indica.) 

Cielos, Raoul con sus contrarios bebc! 
Seño1', teme el castigo... . 
Dios prohibe brindar con su enemtgo. 

MEnú. (ri ondo) Es un sabio de Israel. 
)fAR. (con enojo) Entre los Filisteos I 
Tonos. Qué habló I 
RAOUL. Disimuladlo, 

Caballeros. Mi abuelo le educara 
Con la bíblia y las armas, 
Y tanto como al diablo 
A los papis tas odia: 
Pcro , fi el, generoso soldada 
F..s diamante en el bierro engastado. 

{Dirigiéndosè A Karcelo.• 
Ven , sínrenos y calla: ( Marcelo quiere replicar.) 
Calla, pues, yo lo mando. 

MAR. Callaré. En este trance (para si. ) 
. Tu auxilio, ó Di os, me alcance I 

NEv. y MEnú. Brindemos por nuestros amores. 
1\AOUL y CossÉ. Por ellos brindemos, señores. 
MAR . (Para sl con dolor.) Lutero, sed propicio 

A mi ruego ferviente, 
Y de este precipicio 
Salvad a un inocente. 

SAL~lO LUTEI\ANO. 

Oh Dios, sosteu y guia 
Del alma que humiliada 
Te implora con f~ pia 
Volar a tu morada; 
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!\~ai non ti chiama i rwano : 
Stgnot·o oggi l' inferoo 
Prende i t~oi cenni a scherno. 
Deh salvaCI, o Signor! 

(Raoul conluso dl questc parolc china tremantc ¡0 sauardo r 
dcpone il bicchiero.) "' 

.\E'. Che mai fu? 
R.w ur.. Del mio t·ito 

Quest' è l' nsato carme 
Che in foschi di s' intu~na 

. . Fra lc baltaglie e l' arme. 
Coss.:. 1 a.~Iar. ) Per Dio! ma piu li guar'do 

PIU la tna fronte è quella! 
Tu mi !cristi un tempo 
Pugnando alia Rocella. 

~lAu . E mi conosti ancor'a? 
Cossr::. Da~Yer che ti rammento 

A questa mia Cerita . 
• \'fAn. lo v~ l' aper·si, io stesso! I allegro. f 
R.AOUJ,. Oh erolo, oh ci el! 
r.ossr::. La festi 

In })U Ona guerTa, or· bC\' Ï al mio bicchlero 
In segno d' amistit. 

~!Au.. Mm·cel mai non herrit. 
CossE. Con un guerrier el' inferno. ( canzonandolo l 
RAour .. Compatitc il suo far. · · 
~Ev. Sc b~r non vuole eleve almen cantar. 
RAour .. r.avahcr ... 
CossL Yo' rhe canti. 
MAR . Or m' ascoltate' 

Degli Ugonolti è un canro · 
ConiJ·o i viii papisti, 
Che po.ngono ogni vanto 
ln farst ognot· piu tristi. 
J: ucJjst.e un dl pugnancto 
lntomo alia llo•;ella, 
Allor che in mozzo al suono 
Di trombe e di tamburi 
\.i accompagnavan cannoni e moschetti 
Col pi f, paf, pi f. 

1 tr·isri fian spenli 
Di col pe sosregno, 
De' r·eprolli il regno 
Finisca in un dt. 

Atiendc afable y tiemo 
Los ruegos del crisliano, 
Y con potenle mano 
Del blasfemante infierno 
Defil'ndcnos, Señor. 

~E\'. Qu(' es eso? 
RAOUI.. Así imploramo;. 

En el pcligm al eielo. 
Y esta oracion cantamo:< 
Que fé nos da y consueto. 

1:oss~:. I à Mar.) YiYC Dios! Recordaudv 
\'oy In fisonomia. 
T1í' mo hcrislc lidiando 
~:n la Rochela un dia. 

~!All. Y a un mc haueis conochlo ~ 
t:oss~:. Sicmpr·c tendrè esculpida 

Tu mcmoria en nü herida. 
~I.\ u. Sí, sí ... mi mano os la hizo. 
HAOUI .. Oh Dios! Oh Dios! 
t:oss~;. J.a biciste 

l•~n lmenn litl·. Bcbe en mi vaso ahont 
~<:n prneha tle amistad. 

l i 

~l.\11. )llu·celo hcher ... nunca ! ... 
Coss~:. r.on un socna~ del diabln ! ... (en tono de mora .J 
1"\ ,\llUI .. Su I'IHieza rxcns})d. 
~Ev. Pues no qnicros beber, llebes cantar. 
H..\OUI .. Cahalle1·o ... 
r.oss~:. Quo cante. 
~I~n . Pues oidme 

(jna cancion que c;.panta 
Al papista orgulloso, 
r el hugonotc canta 
Erguiclo y victorioso. 
La hahréis tal vez oido 
En la n ochela un dia 
.\1 compàs del ruido 
Que el clarin espar~ia, . 
Y el cailOn y el mo:'quere acomp:111:-~han 
Con el pif! ... paf!... pif! ... 

lJn golpe conlil)uo 
Del brazo del fuerte 
Esparza la muerte 
Del dl por tió quier. 
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Al fuoüo i palagi 
Deli' empia genia 
«Del vizio la Yia 
••Quell' orda se~ui. 

~·Macello ai nemic1 
«S' insñguin quai cani: 
«Nè resti al domani 
'Superstite un sol.» 

S' accercbino I 
Si struggano I 
S' ammazzino I 
Si sveninol 

Non s' abbia dai nostri 
Pietà pei morenti · 
Siam sordi aglí a~nti 
Del pianto e del duo!. 

Non donna ci pierYhi 
Con de lli d' amor. 
•C!1e pianga , che preghi, 
o:S1a strage e terror J » 

Ah I ~h.l ah I guarda mo che candor r 
Graz1e m ver I g¡·azie in vero di cor 1 

SCENA III. 
Ull Y ALLETTO del Conte di Nevers appare in fondo delia scena 

&eco ~n~ucendo una donna ve lata : essa dispare fra le pianv 
del g1ardmo. li ~alletto s' avaoza verso Nevers, ¡¡ quale ~i 
aJtonta~a con lu1 ; gll altri ritorr.ano dopo averlo accompa­
~a&o smo alia porta, gbigoando e raccndo segno reciprol'o 
a1 lacere. MARCEJ.LO conduce RAOUL da parte rimpro­
verandolo. 

MER u· ( accost.andosi a Naoul che parla con Marcello 
E eh~? tu solo non la miri in volto? 
Tem• che for'Se que! leggiadro aspetto 
A un Ugonotto non accenda il petto? 

RAOUL. f sorri~e e va alia finestra) 
Vegg1a~ ..• tu b('n non mi conosci ... ah cie lo ' 

TuTTI. Che ma1 f u?... 
HAOUI .. {a Marcello) Dessa è quella 

Donna giovane e bella 
Che salvai dal periglio 
E di cui vi narlava ... E' dcssa è dessa 1 

T UTTI. L' avvcntura è assai picc'ante! . 
S' è provvisto un aJt¡·o amante 
Ed il misero ingannó . ' 

Quenwd lo:; valacios 
De esa raza impia 
Oó el juego y la orfña 
Virtucl llega à ser. 

C:ual perros rabiosos 
La vida terminen ... 
Salvar es un rrímen .. . 
)latar , un placPr . 

Sigamoslos, 
r.erq uémoslo:-, 
\'enzàmoslos. 
\{atémoslos .. . 

'io enfrenen la$ iras 
.Acentos de amor, 
Sus aycs, su llanto 
Aumente el tet'l'or. 

Ah! ah ! ah! Reparad su candor .. . ! 
Ht·acias mil dad por él al cantor . 

ESCENA III. 

un CRIA90 del conde dc Ncvers aparece por el fondo, gui:u~dg 
una dama cublert.a con un velo , la cua! desaparece por el 
jardin . El criado se acerca fl Nevérs, ~ este se aleja con él : 
todos le acompañan hasta la puert.a y vuelven al proscenlo 
riendo maliclosamente y baciéodose señas unos a otros de que 
callen. MAR CELO lleva aparte a RAOUL para reprenJerle . 

MF:Rtl . ( Acercàndo$e fl Raoul que bablaba co~ Marcelo.) 
Y qué, tú solo el ver su rostro eVltas? 
Temes quizas que su belleza rara 
De un hugonote el perho no, abrasara? 

l\.AOUJ.. { Sonriendo lléga!.e a la veo tan~ . J . •' 
Veamos ... no me conoces bten .. . ¡Ah, c1elo 

Tooos. Qué ha sido? 
RAOlll.. Esta es aquella 

Dama jóven -y bella 
Que salvé del pelig1·o, 

1 y dt> la que os haLiaba ... Es ella! E:; ella . 
Tonos. El encuentro es bien chocante, 

Pues en bu.sca de otro amante 
' ' :J b r¡11 P f1 IÍ 1" t•ngailÓ. 
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H AOU t. Non l"l'etlea que I giovin core 

Tan to istabilc in am01·e! 
. \la di lf• i \'Cnòella avrò. 

' Haonl corre Vt'TSO alfa ¡¡orla onde entrarc ~ell" oraturio. gli 
altri lo lrallcll!(OIIo riconduccndolo fra gli llCht-rzi ,·cr~o la 
~cena. ma wdcndo tornar Ncvcrs cant.·mo 

Si lcnzio, ci 'ien- parliiÍm. 
, si riti•·ano in fonclu. 1 

SCENA IY. 

Sl ~corgc passal'C In fondo del giar<lino il conte XEYERS damJo 
di braccio ad una donna vclata. Egli l' accomiala cd entra 
pensicroso in isccna scnza guardarc a{;li altri che lo cireon­
dano inosscn·ato. 

COllO. 

'\F:v. 
l'no. 

91! aspetlati sponsali 
Sc10gllere è d' uopo omai : 
r.onsigliò la ¡·egina 
Alia sua giovin dama 
Questo inatteso incontro. 
Fu dessa, Valentina, 
Che supplicante volte 
Ch' io que! nodo sciogliessi 
A cui l' nstrinse il cenno 
Del c1·udel genilo•·e. 
Compiuto ho il suo desio: 
Da genlihtom d' onore 
Voli i che foso;e- libei'O il suo all'etto ... 
,\Ja in cot· provo dispctto! 

(i gentiluomini lo accerciJiauo 
En-iva il luo bel cor, ' 

Che in modo lusinghier 
T1·ova da ognun_a amor, 

Nè è mni conten lo! 
Per te non v' è timox, 
Pe1· te non v' è mister, 
E vinci ogni pudor 

Con un acccnto. 

SC ENA V. 
U RDANO, paggio, e deu i. 

Chi t_i J?a~da bel paggio al mio castello~ 
A vot sta •l fato sempre amico e heUo. 

Una donna illustre e bella 
)['ha mandato a mcssagger ... 

H \0\Jt.. ~i es tan fal so y vil su pecho, 
Delultraje que me ha hecho 
Tomaré vettganza yo . 

H.tonl corre lttlcia la puerta del oratorio, los demas lc dctiencu 
y lc llacen •·ctroceder en medio de sus bromas, y vienllo qm· 
vuclvc Ncvcrs. canta,n. . · 

Tooos. Si lencio!. .. El es ... )!archad. (Se retiran al fmuln. 

ESCENA lY. 

se ve pasar por el jardin al conde dc XEYERS dando d hrazo 
a una dama cubierla con un velo. Se dcspide de ella y entra 
pcnsalivo en la escena sin advertir en los demas que lc ob· 
~n·an en rcdedor suyo. 

X..:v. A mi fuluro enlace 
llenuneiar es preciso. 
Aconsejó la rema 
A su dama que fuera 
Quien a hablarme viniera. 
Valentina llorosa 
De suplicarme acaba 
Que no la haga mi esposa. 
Su padre I ~L obligaba 
Con despólico empeño, 
Y yo la he prometido, 
A fuer dc caballero, 
Que ella quedara Jibre, y ~-o sol lent . 
Y ahora por Dios lo siento. 

(Los caballerm> l•' l'tHlr;u&. ; 
C:nnlt. Que viva el seductor 

Pam quien no hay mujer 
Que resista a su amor 

Solo un momento. 

:'\EV. 
Un n. 

Tú huellas sin temor 
La senda del placer , 
Y ' enees el pudor 

Con un acento. 

ESCEI\A V. 

URBANO, page, y los dichos. 

Quién, page , a mi castillo te ha enriallo? 
Que el cielo os guarde, y os proteja el hallo. 

Una dama ilustre y bella 
~Ie ha mandado mensagero. 
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Splende dessa come stellu, 
Tanto è vaga, o cavalier. 

Veloce e lieto 
Or ven ni i o qui. .. 
Dal gentiluomo 
Che la feri. 

A me credete ; 
Non mai signor 
Ebbe tal s01·te, 
Nè tanto onor! 

Nè tcmer che questi accenti 
Sian mendaci; - il ve ro egli è. 
Dio sorrida ai vostri eventi, 
E v' affranchi nella fè. 

~ ev. S pesso importuno giunge 
A tutti il troppo merto, 
Ma sfuggir non potendo la mia sorte 
Paggio gentil , deh I porgi ' 
A me quel tuo ''iglietto; 
llleggerò. 

U RB . Voi siete 
Sit· Raoul di Na.ngy? 

NEv . Che di' tu? 
Ul\n. Egli è a lui che va lo scritto. 
•t:uTTt. Ah I gran Dio! 
MAR · (segnando Raoul con alterigía) Egli è là l 

E' qnello il mio signor ... 
H.-\OUL . ( rlcevendo lo scritto) Per me? 
U RB . Si, a voi! 
RAOUL. ' legge) ~ouando in meriggio il sol 

Sir Raoul di Nangy, ' 
Aspetterete qui 
Un coccio aurato e bel. 
Aglí occhi av1·ete un vel.-Sia forte il cor· 
Mon ta te! o sir Raoul ' 
Senti reste timor?- » 
Andiam , vcggo che alfine 
Di me rider· si vuole: 
Ma che importa? Si vada! 
Non temo, vi sarò. 
Leggete, a voi... (passando Ja Jetteta.} 

NEY. Che vidi I (passa Ja Jettera agli altri.) 
M ERU. Oh che avventural 
CossF.. Lo stP.mma .. 
'J'AY. E IJilll.'l!l Ílli!)I'OllhL. 

Mas hrillante que una estrella 
Es mi <lueilo, aaballero. 

Veloz y alegre 
n usco el galan 
Que dc su alma 
Hs el iman. 

Podcis creerme; 
' ingun señor 

'fuvo tal suerte 
Ni tanto llonor. 

No c1·eais, señor·, que miento; 
Digo en todo la verdad, 
Asi el cielo os dé conten to 
Y eterna felicidad. 

N~:v . A ocasion importuna 
Llegas con tu mensage; 
Mas no purliendo llUir de mi fortuna, 
Dame, discreto pago, 
El hillete amoroso; 
Lo lecré. 

Unn. Seréis vos 
Si l' Raoul do Nangy? 

NEv. Es à él? ... 
Unn. A qnien viene dil'igido. 
Tooos. ¡Ah! Gran Dios! . 
M.\n. (scit:ll:mdo à n:wul con orgullo.) Héle all!. 

Aquet es mi seilOI', 
I:L\OUt. (tomando el papo!.) A mi!. . 
Unn. St, a ros. 
RAOUL. ( IC'o) «En sicndo meclio dia, 

Sir Haoul tle Nangy1 
Yend1·a por vos aqUI 
Cochc dora<lo Y llcllo. 
El rostro os vèndaran -Tened valor. 
En él entt·ad! Sir Raoul, 
Tenllréis qui zas temor? -» 
\'amos: )'O al fin conozco 
Quiercn de mi burlarse; 
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~las no importa. Ir de ho ... 
Tranquilo aquí estaré. 
Leedlo ... )lira d. (euscilamlo la carta.) 

NE\' , 
MF.nú. 
Coss~:. 
TAV. 

Oné veo! 
~ Oh, qué aventura! 

El sello ... 
Esta cscritura ... 

/.OR Jllt(JOIIOteS. 
2. 

I 

I 

/ · 
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TUTTI. E' sua mano ... oh pensi er! ( guardando Raoul.) 

Bel destin quest o è in ver ... 
(Dopo un lungo silcnzio i cavalicri parlano fra loro - poi Nevcrs 

s' avviciua a Raoul e gli dirige un rispcttoso sal~to toccan­
dogli amichevolmcntc la destra. Gli aHri l' imitano.) 

RAOUI,. 

TUTTI. 

TUTTI (a vicenda.) 

Un amico avrai fido e sincero 
Sempre in me! 
A Le volgo, a te sacro il pensiero 
E la fèl 
La mia spada sat'it al tuo comando 
Io il sarò. ' 
Quanto noi sm·em fidi te amando 
Niun dir puó. 

Qual scena di mis ter! 
Non so e be f armi i m'er! 

! piaceri, l' onot·, la ricchezza 
nenderan la tua sorte felice, 
Or t' attende la gioja, l' ebbrezza 
O' una_vila d~ elemo gioir. 

Qual clesltn vno1 teovar tu migliore·? 
La hellà ti favella d' amore. 
Osa tutto; ogni labbro li dice 
Che per te sorge un lielo avvenir. 

Per le si canti 
Li eta ca nzonc; 
Tacciano i piaoli 
ln questo di. 

Amore li chiama, 
Giulivo l' nspetta, 
Da nobile dama 
Che il sen li feri. 

FJNE DELL' ATTO PRlllO. 
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'l'ooos. Es ella ... sin dudar. 

Oh fortuna singular! 
oesrmcs do una larga pausa, hablan entre sí los caballeros. :'\e­

vers sc acerca dospucs à Raoul dirigiéndole un profundo y 
rcspetuoso saludo, y estrechando amistosamente su mano con 
la ciP Raoul. Todos los demas bacon lo mismo. 

HA(IUL. 

Tooos. 

Tooos ( ruternando.) 

Un amigo leal y sincero 
Yo seré. 

De mi brazo dispon, de mi acero, 
Y mi fc. 

?\ucstro mimen desde hoy mas preciado 
Ttí set·as, 

Y cua l nadio en el mundo acatado 
Te vcras. 

El misteri o es ra ro a fe! 
Qué peusar dc esto no sè. 

El placer, la riq ueza -y honores 
Van à. hacertc desde hoy venluroso. 
Vé {I goznr los inmensos dulzot'es 
De un oterno y fel~z porvenk 

Qul6n pollrit mas que ltí ser dichoso I 
No lo at·t·cctres: mi voz te asegura 
Que llnmado por tal het·mosura 
f.uanto qnicras potlríts conseguir. 

Cantemos Lodo:;, 
Y en tal mom en to 
Siga el contento 
En pos de tí. 

La dicha te espera, 
Yé, gózala, y ama 
.\ la hermosa. dama 
Que te haro feliz. 

FrN DEL ACTO PRniERO. 
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ATTO SECONDO. 

SCEXA PlU:\IA. 
nappresenta il tentro un Castello ed il Porco di Chenonceaux.-Corre 

il fiume sino in meuo olla sceno scomparendo di tratto in tratto 
fra il verde deli e cempagne A destra un' ampia g-radinata di sasso 
dalla qual e si scende da I castello ai giardiní. - AU' alzarsi del 
siparío la Reginn ò circoodata dalle sue dami~elle che l' ajutano 
a compicro la toletta: il paggio Urbano è jn gtnoccci)ip dinanzi a 
lei tencndo in mono uno spccchiq. 

MARGIIERITA, ~UBANO, DAMIGELt,E o' or;onE. 

:\L\1tG. O di Turenn -rlerra gentile, 
nianlin ridenli ... fresch i ruscelli ¡ 
Corne <tpparilo-soavi t} bell i 
Al mio vivacc-giovjn pensiev. 

Che Calvino e Lttlero 
Jnsanguin la tCl'l'a, 
Colla toro as¡)l'a gue1•ra 
Mo,:.!\a al Oio solo e Yct·o! 
Ln lot' mOJ'alc auslera 
Xon tul'1.1i de' miei dl la primavera. 

:\lAncm:niTA, PAGGIO e DAliiGELI.E. 

Srolta chimera, _ 
Hagion severa, 
Non tm·bi il riso 
Do' noslri di. 

Jl duol slraniero 
s· dI mio. , ¡a a tuo unpero, 
Quivi ogni core 
Amor ferit 

Udile: in queslo dl 
L'eco ripcte al cor 
í canti deli' amor. 
Uditc gli augelletti 
111i rcpeton lontano, 

ACTO SEGUNDO. 

ESCEXA PRDIERA. 

El tcatro rcpres'lntn el pnrquo del castitlo de Chenonceaux. Cone el 
-rio hostil lo mitad del escenar io sc-rpenteaudo por entre el ramaje 
de la campoi•a. A la dcrecha hay una ancha escalinata d.e piedrn 
po'r la qus dcsde el custillo se baja à los jardines. Al levantarse 
el telon apa rectl Margarita rodeada de sus damas que le ayudan li 
concluir su tocado. El pa ge Urbano està. delante de ella arrodillado 
teniendo en las maoos un cspcjo. 

MARGARITA' UR BAN O' DAlt AS DE HONOI\. 

~L\R. Oh dc T111·ena mansion dichosa! 
Bellos jardines, frescos arroyos! 
Cnan apacible, culm deliciosa 
Pasa en tu seno mi juvcntud ! 

QltC Calvino y Lutero 
Ensaugrienlen la Liel·t·a 
Promoriendo la guen·a 
Con Ira el Oios ver·<ladero; 
~las su doctrina austet·a 
No tm·be de mi edad la primavera. 

)!AnG.\1\lTA, PAGE y DAliAS. 

La dulce bl'isa 
Que se respira 
No pueda la i ra 
Emponzoñar. 

Sin susto y pena 
Que agiten tu alma 
En gt'ata calma 
Pucdes r·einar. 

Esc:uchad cuat resuena. 
El eco halagndoi' 
Del cànlico •!e amor. 
Oid cuàl la avecilla 
La repite al instante, 
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E de' colombí en·anti 
Il lamento fedel 
Si clisperde net ciel. 

E terra e cic! risponde 
Al carme incanlatot·, 
E perfin l' aure e l' onde 
Favellano tl' amor. 

lJnu. Ah! la regina è bella (sospira mirando ta regina.} 
Inve1·! 

MAnc. {al paggio) Chi vien da noi? ... 
Guarda. 

Utw. E' la piil raga 
Delle clame d' onore. 

MA.nc. 
Un n. 
MARG. 

Un u. 
MARG. 

\'Ab. 

1\IAI\G. 

VAL . 
MAnc. 
YAl •• 

!\!AnC. 
\'u. 
~llllG. 
VAL. 
MAnc. 

SCE~.A Il. 

VALENTINA e detti. 

Non romer , Valentina; a me t'ap pressa. 
A me non gufu'da: ogni favore ad essa! (da sè.J 
lo la mi1·ai piangonre ... 
E g¡·an forza han le lncrime 
Sulla mia giovi11 monte. 
Non ridorò mai piui 
Corag~io, amica mia; 
Dimm1 qual fu l' eiTello 
Delia tua ardi!a impresa. 
11 conte di Nevei'S 
Sull' onor suo promise 
Di ri(iutarmi a spo;a. 
Ben e!-a llor !ullo è li e to: 
S' appronterà ben presto 
Un nuovo imen ... 

(a Valentina.) 

( auerrila) Ah cie!! che ascolto mai ! 
Infelice! tu arrossi... ah ! dunque l' ami. .. 

Abimè! non lo degg' io: (abbassando lo sgnardo.J 
Che dirà il padre mio? 
A lui fa,•ellerò. 
Ciclo! e Raoul... 

Mia cara, egli qui giunge! 
Oh ciell no, mai questo sa1·à . ( spavcntata.) 

Allor Jo rivedrò; 
Gli parlerò. 

Fia verol 
( sorridente.) 

Uno. 

AlAnG. 

{;11n. 

,\1..\1\G. 
Ul\ll. 
~lA 1\G · 

Uno. 
MAI\C. 

VAJ •. 

MAI\G. 

VAL. 
MARG. 
VAt •. 

MARG. 
VAL. 
MAnc. 
VAL. 
MAnc. 

Y el eco del amante 
Palomo que alza el vuelo 
Lo repite on el cielo. 

Y tierra y rou responden 
Al grito encantador, 
Pues Iodo el universo 
Rinde tributo a amor. 
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AJ1 I qué amable ) hermosa reina! 
(suspira mirando à Margarita.) 

Qnièn viene aquí? 
Mira. 
La mas preciosa 
De las damas de honor. 

ESCENA II. 

VALENTINA, y dichos. 

No temas, Valentina: amí te acerca. 
Por veda a ella, à mí ya no me mira. (aparte.) 
Veo que estils 1101·osa, 
Y puede mucho el llanto 
En mi al ma piadosn. 
Ya nunca mc reiré! 
Yat01·, amiga mia; 
Dimo por fin, què erecto 
Tuvo nuestro p1·oyecto. 
El conde dc Norers 
Juramento me hace 
Do rehusar mi enlace. 
Bien. 'fodo nos favorece. 
Pues pronto otro himeneo 
'fe ha ra dichosa ... 

Ah ! ci el os ! què he escuchado I 
Infelizl te sonrojas!. .. tú le amas? 
Ay de mil No debia... (Bajando los ojos.) 
Mas qué di ra mi padre? ... 
Yo con él hablaré. 
Cielo! y Raoul. .. , . . 

El vendrà. aqm, quenda. 
Ah 1 que a crecrlo no me atrevo I 

Y cuando te veré, 
Yo te bablaré. 

Es cierto! 



SCENA III. 

UN.\ DAMA o' ONORE e dctli. Lc donno tm·nano in sccna. 

UNA DAMA. Madama, mi seguile 
Souo la densn ombrin, 
J.il cercherem riparo 
Dal sol che ne feria ... 
11 limpido ruscel 
Ofl're col fresco umor, 
Scudo a noi grato e bel 
Dall' incessante ardot·. 

Cono ot DA)tE. 
neW\ gentili, 

Presto correte; 
Che qui la calma 
Ritrovet·ete 
E la vostt" nlma 
S' allietcrà . 

L' onda del rio 
Soave e pura, 
Sperde gli nrdor·i 
Colla frcscm·a, 
Conforta i cuor·i, 
Gioja ne dit. 

;\'lAtiG. ( ringraziando I e d:une che gli stanno attorno ) 
S ta ben ... basti per om il VOSLI'O omarr•TÏO. 

( 
00 

veden do il paggio ascoso tra gli alberi) 
Uno. (coniuso) Chi ! ... Lo? allenll,·va il voler delia regina 

(Lc damigelle fuggono attcrritc. ' 
:\fAnG. Erl io qui l' obbliava.! 

Urban, tu devi LO!ilo 
uscir di qua ... Ya, parli. 

Uno. ( addolorato) Ah qual sYenLura! 
Lasciarla in tale i nstaute!. .. 

( Parte lentamcntc volgendosi indictro di quando in quando. U 
coro ripcto lc strofo cantate qui sopra. Tuttc te dame si ab­
bigliano per il bagno, e prima d' entrar net fiume, danzano, 
scllerzano, s' uoiscono l' un l'altra. dando luogo a varj grupp1. 
La reginA. guarda ri dente a questa scena sdrajata su un tappcto 
d' erba. Alcune damo scompajono in fondo fra. i cespugli, e 
si veggono dopo tufrarsl nel flume. Intanto Urbano ricomparl.' 
di nuovo fra le damigelle.) 

MAnG. Ancot·a ... qual coraggio I (vedendo Urbano.) 
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ESCENA IIL 

rua DA~H DE nONOn y uichas. Las otras vuelven :í. la escena. 

DAM. Dajo la espe:>a sombra 
Que forma esa enramada, 
Yenid, reina adorada 
Dó no penetra el sol. 
Las aguas cristalinas 
Del límpido a1·royuelo 
Os prestaran consuelo 
En medio del ardor. 

Cono DE DAlL\S. 
Ycnid hermosas, 

Y cneontraréis 
La gratit sombra 
Qne apeteceis, 
Y libt·e el alma 
n cspit·anl. 

El manso rio 
Con su frescm·a. 
Race mas suave 
El aura pura, 
Y alienlo y calma 
Al pecho da. 

~lA nu. .E:;ta hien: suspended vuesLro homenage. 
Qué llaces aquí, tiÍ , mi pa ge? 

(ViéndOIO OCllltO dctr;\s de lOS arbolcs.) 
Unu. (t01·bado.) Quién, )'O? Vuestros mandatos espe-

(tas damas so rctiran asustadas.) raba ... 
:\lA nu. Y yo aquí lo olYid~~a! 

Urbano, en e~Le ~tito 
Estàs de mas ... Yé, pat·te. 

l'nu. Ay, lo que siento 
lrme en cstc momento! 

~;irch:ISI.' poco a poeo y volv1endo de cuando en cuando la ca­
heza. -El coro repite la estrofa anterior. Todas las damas 
sc disponen para el baño y antes de enlrar en el rio, retozan 
y bailan unas con otras formaudo Yarios grupos. La reina 
presencia sus jucgos rrcostada sobre una alfombra de flores. 
Algunas damas desapareceu por entre los céspedes, y se las 
ve z:unbullirse en el rio. En este momento Urbano aparece de 
nuovo entre las damas. 

~lAnG. Otra vez! qué osadía! 
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U11n. {confuso.) 

Ma un cavalicro. 
O l'a i o non sono ... 

Cono. Cielo I un caraliero. 
{Lc Dam e e Val. corro no intorno aMarg. per nascondersi.) 

Ut\O. Non paventare, che un ben denso velo 

l\1.\nG. 
Una. 
~lARG. 
YAL. 
~lAnG. 

Gli copre gli occhi. 
Che si avanzi. (a valentina} E' Raoul ! 
Egli ignora in qua llogo or sia condotto. (da sè.) 
E' ltti. .. Lutlo m' arri de. 
lo vo' fuggir da lui. 
Qui rima ni: lo Yoglio! 

SCE~A IY. 

RAOUL e dettl.- Compare Raoul dalla scallnata a destra con 
bendali gli occhi. Lc dame lo segriano a llito e gli si accostano 
scherzando sulla punta de' piedi.- Quindi si arrctrano. 

Cono DI D.UlE (a mezza voce.) 
Egli è qui:- zitto osnun- aLLendiam! 
Qual trcmor-lcme mver 1- non pm·liam ... 
In mi o. fe'- vago egli è I 

Se il giovin cavalic•· 
Polesse a noi guat·dai' 
Forse del suo timor 
J.ieto sarebhe in cor, 

Mn da' suoi sgunrdi in ver 
Y' è chi ci può salvar. 
Solo e bcndalo egli è 
Nc guarda la sua fe'. 

Uno. (mirando le damc e regina) 
Per Raoul (da sê.) 

,\li s' obblia 1 
Potrò alfin 
Cheto e sol 
Qui vecler 
Qual dcslin 
Flsso sia 
Al guerriet·. 

MA IIG. (segnando Raoul e comandando alle clame di partire ) 
Parlar Yoglio con esgo: · 

Lasciatemi qui sola. 
Uno. ( guardando dispctlosamente Raoul.} 

Sola ... ed a I ui d' appresso I 
Sento gelarmi il cot·. 
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Uno. No soy yo ah ora ... 

Un caballero. 
(Las damas y Valentina se ocultau detras de Margarita.} 

Couo. Cie lo ! un cab allero! 
U no. No hay que asuslarse, que un espeso velo 

Cobre sus ojos. 
MARG. 
tjno. 
M.\RG. 
YAt •• 
~fA nc. 

c;ondúcele. Es Raoul. (a. Valentina.) 
El ignora el pat·age en que se haUa. 
Es él: todo Ya bien. 
Ah! )'O debo alejarme. 
Quédate aquí: lo mando. 

ESCENA lY. 

RAOUL y dichos.-Yiene por la escalinata dc la derecha 0011 

los ojos Ycodados. Las damas le señalan con el dedo y s&. 
accrcan é N dc pWlUIIas y jugueteando. Despues se retirau. 

Cono DE · DAMAS (A media voz.) 

Ya e:stà aquí ... No chistar ... Atencion. 
Su temor en veniad justo es. 
Es galan , por mi fe I 

Si el gallardo señor 
Nos pudiera mirar 
En gozo su temor 
Yiei'a pronto cambiar. 

Mas pues vendaclo estú 
Y no nos puede ver, 
'fraicion no puede hacer, 
Secreto guardara. 

U Ro. ( Mirando à las damas y à la reina.) 
Por Raoul (aparte.) 

~Ie olvidaron! 
Podré, en fin, 
Solo I quieto 
Desde aquí 
Ver qué haran 
y de cual es 
El galan. 

MARG. ( Soñalando à Raoul y mandando :.\ l~s damas que sc 
Ba biar con él deseo; retiren.) 

Podeis dejarme sola. 
U 110. ( ~Urando con despecho à Raoul.) 

Sola ... y con él al lado, 
Oh, cuanto es mi temor! 

¡ 

¡ 
! 
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f;ono. Si, p;-utinm -egli é qui -vien di«ià. 
·r 'I o rema :tnc~r-ma 1 suo cor- giojrà. 

In mta fc' -vago egli è! 

SCE~A Y. 

?IIARG-llERLTA e RAOUL colla bcnda agli ocehi. 
)L\nG. La YOStra fe', gu~tTiero, (a Raoul.) 

:\Iet'la compenso m vet'o. 
Dal giuro st'iollo siete 
Qucl reto or vi togliete! 
Orsil, obiJedile! 

RAOUL.. ( lcva la hcnda e guarda lntórno} 
Oh Diol ... dove son mai? 
N'on ò un incanto questo, 
Che al mio sguardo s' atraccia? 

Beltil divina- nngel ten·eno 
Che licti rendí -qucsti bei lidi 
Se ~u sei nume-dimmclo alm~no, 
Se 11 mondo ancora-ò questo oil cie!! 

MARG. Ah ben comprendo-1' in tenso a more (osservandolo} 
Che la rota dama- nuttl ne I cuore l 

RAOUt.. 

MARG. 

RAOUI .. 

Anell' io rehina-dinnnzi atl esso 
Sento un istcsso- palpito in me ... 

Data nd altri è la sua fede 
Altt·a donna lo possiede. 
.Fa cot•aggio; sei regina; 
Pariu d' allt·i e non di te ... 

Questo luogo -.9h Di o che veggo! 
Lo conos!'o ... sem bm desso 
Dove amor·e ha a me prome!'So 
Quella fcmmina crndcl! 

Acceu.a., o <lonna , i voti 
D' umile cavaliero ... 
Di vostra obbedieoza 
Un pegoo :mcor desio ... 

( sorriden te. 

Lo gi u ro a' tuoi ginocchí. .. (amorosamcnte.} 
Parla ... che io sono omai 
Sommesso ad ogoi cenno 

. 11 tuo voler m' è legge. ' 
.M.\1\G. (s• rcrm~ ~arda.odolo di sfuggita} 

Aht gtà mt sento in core 
Le fiamme deli' amoret 
S' ïo fossi piit volubile 

(da sè.} 

Gli cadrei forse al piè ... 

Cono. Sí, marchemos ... Aqur quedat·;í ... 
Su zozobra en placer cambiara ... 

Es gatan, por mi fe! 

ESCENA Y. 

MARGARITA.-RAOUL , pcrma}lece sentado. 
MAnG. Yuestra lcaltad, guerrero, 

Merece recompensa. 
Podeis dc yuestros ojQs 
Dejat· caer la venda, 
Ea, ohedeced. 

llAOUt.. (se quita la venda y mira al rcdedor do sl.) 
Oh Dios I dónde me encuentro! 
Qué encanto soberano 
Se presenta à mi vista? 

neldad divina, úqgel ter•reno, 
Tti que embelleces estas orillas 
Si eres un númen dime a lo mcnos, 
Si este es el mundo, lÍ el cielo es. 

~h•W· A.h! ya conozco que con razon ( observandolo.) 
Dnof10 se hace del corazon; 
Al vet•lo sieu lo q11e el pecho mio 
Por él !'le toma grato intet;és; 

~las si vive dodicando (comuovida.) 
Sn pa:;ion à otra helleza, 
Cornzon, s u fre calla nd o, 
Si el se1· reina no olviòé. 

HAout.. 1<:ste sitio me retrata ... 
Y es el mismo segun creo 
Donde a tln alma infiel, ingrata, 
Firme arnot· yo le juré. 

De un cahallero humilde 
Aceplad el respelo. 

)1.\nG. QuiCI'O à mes~ra obediencia (sonriendo.) 
Imponer un precepto. 

RAOUI.. Yo juro a vuestras plantas (amorosamentr.) 
Serviros sin demora. 
Hablad , noble seilot-a : 
Cuanto mandeis hat'é. 

~lAnG. (Mir:\ndole Iurlivamcnte.) 
• Ah, cuat en est e instante 

Amor me abrasa et pecho ~ 
Si yo fuera inconstanle 
Mi dueilo seria él. 

I 

I 
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Ma no, che alia sua amanle 

Devo esse1·c cost.anle: 
Essa h 'l fidato in me! 

HAOUL. A te sacro la Vi!a, ed il cuore, 
A le sa,cro , ~ m1a donna, l' am01·e. 
lo deli arm1 fm l' ut·to cd il lampo 
Vole1:ò per l(' in campo, a morir. 

MAnG. (da sc) Quale fiamma nel cor gli discese! 
(a naoul) Sperale! quella che in >oi s' accese 
V' ama, e v' invita forsc a gioi r ! 

Unn. 
M.\RG. 
Un n. 

SCE~A n. 
. U.RBAXO e detti. 

Reg~na ... 
( impazie.ntc.) E' a nco ra il paggio!. .. 
I grandt del paesc 
Vengono a presentar-vi i1 !oro omaa!rio 

RM>UL. (a. tali paro lc si nllontana con rispctto ::>da. M·trgherr't• I 
C1elo! · ' ... , 

· ~lAnG. Si, fJU OSLO ò vcro, ( a.vvicinandosi con 
Pt·omct.lcsle ubbidirmi '? 
El b 

. dolr:czza a Raoul. 
• 1. en c ... 10 vo' por voi 
Slrmg~r gr-a nd i sponsali ... 
I~~ poll !.i eh o leggi, 
M1a.madre, il re, la pacc 
Desw no gli Ugono!li 

, Co' t?llolici unir. La giusta idea 
Jo yo segu ir, sposan<lo 
Vo1 t·oll' ill ustre fi.rlia 
Del conre di Saint~BI'is ... 
Che po.~Le ha giü in ohblio 
Le anllche gm·e, e1l ofTre 
Pace e amiti7.ia vera 
Sa~rificando l' ir·a e l' odio antico. 

RAour .. Ciu ... egli? ' 'i <lo mia fede... 1'inchinando•r· . 
M.\RG. ~ Ed a Lai pa!IO 

A' miei filiï v' unisco. 
RAOUL. (baciando J¡\ destra alia rcgioaj E' Lroppo onore! 

SCENA Y!I. 
liENTILUO.mNr, DAM F: o' ON O nE, SAINT-BRIS, NEVE.RS 

SIGNOHI l'llOTES'l'ANTI, D.\~UGEI, I,E DI CORTE e detti. •' 
TuT1'1. Alia _Piú vaga on or f ( ri\'Oiti a Maraberita ) 

Cor·nam presti al suo niè " · 
Purchè ne chinmi amor ... 

Mas f u era acci on impía ... 
Y a la que en mi confia 
Yo debo serie fi el. 

RAOU L. A vos sola consagro mi Yida, 
Vueslros son mi cari ño y mi acero, 
Y en la lid, en el campo· guen·ero 
Por vos corro la muerte a arrostrar. 

.\hnc. Cual su fuego en mi pecho ha pr·endido! 
(a Raoni.) La que en yos esa llama ha cncen1lido 
Vuestro amor sc pr('para a premiar. 

Un n. 
)lAnG. 
Una. 

ESCENA H. 
URBANO )' dicbos. 

Reiaa ... 
(enradada.) Ya Yuelve el page !. ,. 
Los nobles de la corte 
Desean Lributaros su homenage. 

RAOUr •. (al oir eslas palabras se retira rcspetuosaroente de 
Ci el os!... Margarita.} 

MAnc. Sí, es to es tierto. ( Acercàndose con amahilitlad 
Juritsteis obediencia? à Raoni.} 
Pues bien, de vuestro en la ce 
Encarguda yo quedo. 
T.a pa~, el rey , mi madrc, 
Y el lJicn de nuestra paLria 
Exigen que las paces 
],os ca tcíligos hagan 
lioy con los protestantes, 
Y como prenda de ella 
Con vo:; debe casarse 
Del conde dc Saint-Bris 
La hija, pues el padre 
Su amistad os dedica 
Y los ant~guos odios sacrifica . 

HAOUL. Quién ... El!. .. Soy todo YUestro .. . (inclinandosc.) 
){Anc . I si aceptais 

En mi corle os admito. 
RAOUL. ( Bl'sando la mano a la reina.} Harto me honra is. 

ESCENA YII. 
Dichos: NOBLES, D.\MAS DE nONOn, SATh'T-BRIS, NE\'ERS. 
~ARALI,EI\OS l'ROTESTA~TES , SEÑORES DE LA CORTE. 

ToDos. A la mavor beldad 
Por quicn nos guia arnot· 
Corred el pié a besar. 

--

I 
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~fAnG. Per le nozze felici , o signori, 

Ch' uniran no due giovani cori, 
(}ioir·ete con me! 

( giwrgc un corrierc di Corte che rimette a Margberita dei 
dispaccl. Essa gli lcgge. Poi va da Saint-Bris e Nevers mo­
strando toro uno dei dispacci.) 

Mio !ratel Cario Nono 
Conosce il vostro zelo, 
E a Pnrigi vi chiama 
Per· un grande progetto 
Che a me stessa, regina, ei non is reia. 

Bnts e !.\" F.v. :\' è leg~e il suo voler·e. 
!\lAnG. Ma adesso a me ubbidite: 

Spengan di Lulti l' ir·e 
Le oma i promesse nozze .. . 

Pronunciate al mio cospello 
Fede eter·na ed amistà. 
Sia veridico ogni detto 
Com e all' ara lo sar1r . <ai nobili u gona lli 

Tutti in un solo istante 
Unilevi a giunu· fodo cos.tanto. 

(Tutti circondano la regina onde òare il giuramcnto) 
SAIN-r-Dnts, RAouL, NEvEns. 

Per l' nm or·, per la fo' -che ci lega cogli avi, 
Noi giuriam per il re-sulte tombe dei bravi; 
Noi giur·iam ·sull' onor - ()ui dinanzi all' Eterno 
Pna fode che i! <·or- mni lradir non vo1-rà. 

){ARCEtLO da sè 11 UGONOTTI. 

Per· l' amor, per la fe' -rhe ci lega a Lutero, 
Pet· la croto l' a<· ciar-per il nos tro pensiero, 
Straae giuri ogni tor-a' guerrier doll' inferno 
E fr·: noi regni :;ol- guerra, orTor· , nimistà. 

. 

llrus, RAOUL e :\..:n:ns. 
Per· voler del sommo Idtlio, 

Vadin gli odiï nell' obblio, 
La concordia fra noi regni, 
E e' inscgni- il patrio amor. 

¡\JARCF;Lt.O ed UGONOTTI. 

Per ,·oler de! grande Iddio, 
Vi ve sempre l' odio mio; 
J.a tliscordia Ira noi regni, 
Gucrr·a otet·na, strage, orror! 

.. 

)lAnG. A la union de dos tiemos esposos 
Os invito, galantes señores, 
Conmigo a asistir. . . 

Llega un postillon de patacio que entrega a ,Marg_artla ~arto~ 
plil•gos. Ella los Iee; y dcspues se acerca a Sa~n~-Bns Y ·• 
~r,·c~ cnscñ:\ndotes un pliego dc los que ba rCI'tbado. 

)li hermano, Càrlos nono, 
Conoce vuestro afecto, 
Y (t llamar O!\ envia 
Par·a un grande proyecto, 
Que a mí, con ser la reina, no confia. 

nnrs. y 1'\r::v. Sus deseos son leyes. 
)1.\nr.. Cumplid el mio ahora, 

Y e::. ta boda , señores, 
"\ pague los rencores: . 

Pronuuciad en mr presenc1a 
Fie! promesa de amistad, 
Tan sa•rrada cu al lo fuera 
Proferi~la ante el altar (a los nobles hugonotc~.) 

Todos en cste instanle 
Unios à jurar·os fe constante. . 

(Toclos I'Odean :\.la. reina para llacer el ¡uramcntó.} 
SAINT-lli\IS' RAOUL' NEVEilS. 

Por ta fé y el honor de nuestr'os descen~iente::, 
So la scrta mansion de los héroes ~alrentes, 
Ant e Ui os ant e elrey, amislad os JUram.os, 
Que jamàs' la traicion quebrantarla potlr·a. 

}lAncELO y tos HucóNOTES (para si.) 
Por ta fe y adhesion que nos une a Luter·o, 

Compaüeros, jurad en la ~ruz del acero 
Odio cterno al sccuaz del mfierno espantoso, : 
Que en nosotros rencor, guerra y sangre hallar,t. 

nms, R .\OUL y :\EV'Ens. 
Pues ol eielo nos lo manda 

Olvidemos la di5cordia 
Y la paz y la contortlia, 
Heine en nucstro corazon. 

)Ú.RCELO y i[UG01'\0TES. 

Porque el mismo Dios lo quiere 
~uestr·os odios conservemos, 
Y à los \iles no juremos 
Sino muerte y destruccion. 

/.o,q lluaonotes. ::!. 

-

- - J 
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MAnG. Che il cielo accoglier degni 

I vostri voti e a ben oprar v' insegni. 
La sposa a' guard~ vostri 
Offrire ora degg' 10, 
Che rende1'à la fcde 
Eterna, che giuraste a me dinanzi. . 

l Saint-Bris avrà condotlo in scena la fi glia.} 

RAOOL. Oh gran Dio, che mai Yidi? (sorpresoJ 
MAnc. Qual so~pt·es~! . 
RAOUL. Ed è tei t. .. • quest~ dunque a me s offnva ~ 

~lAnG. Si.-L' imene, l ' amore ... 
RAOUL. Perfidia, tradimento! 

(" parlando a stento.} 

Essa. mia s posa !. .. ah no ! 
TuTTI. Ci el o, che sento! 

[tungo silenzio.) 
MAnc. e VAl .. Oh furor! ma pcrchè quest'. o~e::a·? 

Qual delirio al rifi u to l' 1spu·a? 
Per un' altra egli fOI·se sospira, 
11orsc ha in pello altra fiamma d' amor? 

RAOUJ.. Tradimcnlo, perfiu in ! -la s~rlt) 
M' ha tra41ito- que! nodo I"ICUi'.O . •• 
Sento i strnr.ii tl' nmore deluso, 
:E non cu ro el i tutti il fnror. 

N~:vF.ns, llms e Cono. 

Oh furor! ma perchè quest' on·esa? 
Ei cadrit f cadrit sotto il mio brando! 
E i\ suo sangue l' ollraggio nefando 
Che a noi f cee, la' m·e dovrà. 

.MAll. e StGNOIIl uco~OTTl. 

Dei paga ni l' imene ricusa! 
Se in lui torna de' padrí l' amore 
Piu non cede a quell' artril suo core, 
A ogni forza resistor saprà. 

(Parlono Nevcrs e S:lint-Bri~ con Valentina semi svenut~ vol ti ~ 
Raoul che Lenta scguirli , cd è trottcnulo dalle guard•~; tutt1 
si separano nclln piu grande confusione.) 

FINE DELL ATTO SECONDO. 

llAna. Que el cielo vuestros votos 
llenïgno acepte y su favor os premie. 
Ahora la esposa Licrna 
Os mostraré, que os !iga 
En amistad etema 
Segun en mi presencia ha beis jurado. 

(Saint-Oris hnbrà ido a buscar su hija y la present~.) 

a o 

RAOUL. Oh! Santo Dios l Qué veo! {sorprendido.) 
MAnc. Qué os sorprcnde? 
RAOUL. Es ella ! ... Y esta esposa se me ofrece 1 

. . (Pudiendo apenas hablar.) 
liAnc. S1. El amor ... Htmeneo ... 
R,\our •. Traicion ! Inicuo engalio! 

Ella mi esposa!. .. Ab.! nunca. 
Tonos. Caso extraño! 

(Gran pausa.) 
MAnc. y VAr •. Olt furor I ¿Qué le obliga a esta ofensa? 

Qué dclirio à m•gnrse le insvira? 
Ah! si u dnrla por otra suspira!. . . 
Tal ve1. nrJe en su pccho olro amor'. 

RAOUt •• La. traicion , la pel"fidia te ac u san! ... 
Te nborrezco, desprecio tu mano. 
Si el destino mc o¡wime tirano 
Yo dcsprccio del mundo el furor. 

NEvF.ns, 131\ls y Cono . 

Olt fll!·or l esta injuria es inmensa. 
Nuestro or·gullo sufrirla no debe: 
Tan nefanda, tan hórritla ofensa 
ta vara con su songre el traïdor. 

){ARC. y HuGO.:-iOTES • 

Si dcsccha esa. fementida 
)' el honm· tle sus padres recuerda, 
:El sabt·a pCI'det· antes la vida 
Que una afrenta mancille su honor. 

Partcn Nevcrs y Saint-Bris con Valentina., que va casi dcsma­
yada, volviéndose :i Raoul que prclende seguir los, pero 1()1; 
gnal"dias Je deticnen. Todos se separan en med.io de la mayor 
conlusion. 

FIN DEL ACTO SEGUNIÏO. 
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ATTO TERZO . . 

SCENA PRiMA. 

La scena rappresentn il Prè auz Clercs, a Parigi, il quale si a·1anza 
fmo d' ionanzi olla scena. Alin destra fuori di una beUola evYi un 
desco iotorno al qu:~le sonvl DONNR e STUDENn. A sinistra altro ta­
,·olo intorno al qua lc stAnno so1.o.u1 uGO!'iOTTI. In fondo un uscio 
introduce ad uon coppella. In mezzo un grand' albero ombreggia 
il s~olo. All' olzore déllo t.elo si veggono GtOvANI e DONNB pule se­
dull e parle che pnsseggtano. orenAI, MF.l\Ct.uuou, baracch,e di 
bura Ui ni, cerettani , cillndini d' aJllbO i scssi. Suo nano le sei di 
scra del mese d' agosto, 

r.ono. Quest' ò che n' invita 
Alfi ne a ri posar. 
Gli an·nnui dolla vitn 
Ci è dato d' obhliar. 

Rosi·:. {bevonuo a sinistr:t co' compngni ¡wotcstunti.) 
Stringenclo in pugno- il forte acciaro · 

.Buts . e 
RosK .• 

C:he ovunquc i colpí -treml3ndi porta; 
S inle in pugnar mia scorta, 

O guerTior. 
Son 'ostro duce-corTo alia gloria, 

Per noi gilt pron ta-è la vi ttoria 
Tal via n' adduce in cielo; · 

Delia è inver! 
\ïra la gueqp I 

Deviamo or qui: 
Alia salute 
Di Coligny. 

COllO DI UGONOTT{. 

(repitc) Yira la guerra , eec., eec. 
Sorginm : ria bt·avi,- o Calvinisli; 

Per noi I e ·figlic -do' rei papisti · 
fl botlino nc ínrlli ' 

Ed il vin. 
Tutto oggi è nostm: -4ue' 1•ini eletli 
t.he oeauo il pl'egio <li lot· banchelti, 
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ACTO TERCEI\.0. 

ESCENA PRDIERA. 

El tcatro representa el sltio conocido en Patis poT el Prt aucc clercs 
el cua I ocupa casi toda la escena. A la derecha, y à la puerta de 
una ta borna hay una mesa, al rededor de la cual babrà algunas 
)IUJERKS y ESTUDIANTEi. A la izquierda otra mesa à la que estfm 
senlados algunos soldados hugonotes. En el fondo hay la entrada 
de una capi na. En medi o un gran de àrbol cuyas rama s dan sombra 
al suelo. ~I levantar el telon aparecen aOlllBRES y )IUJERES , unos 
senta dos y ot ros paseando. TNABAJA»>RES, JIEI\CADEREs barracns 
de lltcrcs, vendedores de ungúentos, y pueblo de ambos sexos. 
nan I ns SCIB de la tarde; es el mes de agosto. 

Cono. Esle dia convida 
Al fin a reposar. 
Las penas de la vida 
Debemos olvidar. 

Ros•:. (que cst:\ bcbicndo a la izquierda con sus compaitm·os 
\.nnnrlo ol acero foerte empuñemos protcstantes.) 

Que en todas partes hiere brioso, 
Unidos lidiar·emos 

Con valor·. 
Soy vuestro jefe-corro a la gloria 

Que nos espera con la victoria. 
A olla nos guia el cielo 

Protector l 
Viva la guerra ! 
nebamos sí ; 
A la salud 
De Coligny. 

CORO DE HUGONOTES. 

\ Repite.) Viva la guen -a, etc. 
Bnrs y Mostrarse bravos, oh calvinistas 
Rost. 'fod~s los hienes de los papistas 

fiaran mas agradable 
El botin. 

Hijas, dine1·o, su rico vino 
NuosLros seran, que fausto el destino 
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Oggi a noi dona il cenno 

Del destin. 
(AlTiva intanto il co1·trggio da nozzc. Nevers e Saint-Bl·is pre­

cedono gli altri conduccndo scco Valentina velata e seguita 
dallo suc damigcllo-¡la 1nolti gcntiluomini-c dai servi - Tutti 
si ,·oJgono alia cappclla. I c:Htolici si inginocchiano.) 

C')RO. 

Avc :.\Iaria ! 
Tua mento pia 
Propizia sia 
Al pecca lot·. 

Sahc regina, 
Ycrgin divina, 
A to s' incbina 
Il nostro cuot·. 

Mnrccllu entra a sinistra dalla partc delia cappeUa colia testa 
copcrta e tcncndo in mano un:tlcttcra. Interrompo il proce­
dere del cortcggio e corca tli Saint-Drls. 

MAR. Il signor di Sainl-Dl'is? 
CAT. J1avcllat· 110 11 gli puoi. 
MAll. E (J OI'Chò? 
CA'l' . Il capo inchinal 
MAH. lnchinarmi ... e pcrc·hò! (scgucndo il t«>rteggio) 

CAT. 
ROSI::. 
CAT. 

J~orsc il S ignor q u ell' è? 
lufamel • 

Ei d i~Se il VCI'O. 
Profani J i niqui! -ucliste 
tJuali bcstc•mmie orrende? 
g un fulmin non di~cende 
Quc~li em¡¡ii ac! annientar! 

( La rabbia rcciproc.1. crcscc a grado a grado.-1 cattolici minac­
ciano i sol dati Ugonotti c·he bcvono ridendo.-Arri,·a intanto 
un' orda di Zingari.-TuUi gli vanno incontro: alcuni fra di 
ossi Zingari portano llcgli stromenti musicali.- Suonano- e gli 
studcuti balla no colle toro donne.} 

ZtNGARESCA. 
Deh I venga qui, 

Chi sapcr ' 'uol 
Se a Iu i sortí 
La gioia o il duol. 

Danar, da na r ! 
E il mlo sapcr 
Sapril svelar 
Ogni mister. 

~ I 

Riqueza nog depara 
Sin fin . 

Micntras tan to llega la comitiva de la boda. Nevers y Saint-Bris 
viencn delantc acompañando a Valentina, que ira cubierta con 
un velo, y seguida de damas , nobles y criados. Se dirigen a 
la capilla. Los calólicos se arrodillan. 

Cono. 
A.vc María, 

Tu mano pia 
Sen propicia 
Al pecador. 

Salle, Señora, 
Yírgen di\'ina! 
A tí sc inclina 
El COI'<lZOJl. 

~larct•l o con sinicstro aspecto, comparece por el lado de la ca­
pilla , con la caheza eullierta, y una carta en la mano. Jn­
tcl'rlliOJlC el paso de la comitiva y busca a Saint-Bris. 

ÑlAnC. El ~oñor de Saiut-Bris? 
c,,'J'. No se le pnedc hniJiar. 
)! Anc. Y por qué? 
C.vr. La fronte humi lia. 
MAnc. Jlumillnrmo ! y por qué? 

Es acaso el Sei10r? ( siguiendo la comitiva.) 
CA1'. 
Rosí-:. 
C,\'r. 

Infame I 
El lliee bien. 
Profanos! viles! oisteis 
Blasfomia mas honenda ! 
Que un rayo no descienda 
Que os puetla aniquilar l 

La rabia dc unos y otros va aumcntando por momentos ; los ca­
tólicos amcnazan a los lmgonotes, y estos beben y rien. En 
tal momcnto lleg:\ una cuadrilla de gitanos, )' todos van a su 
cncucntro. Algunas gita nas traen instrumentos de música y a su 
sonido bailan los estudiantes y las mujeres que estan <'On ellos. 

CORO OE GITANOS. 

Yenid aquí 
A averiguar 
Para qujén es 
El bien ó el mal. 

Pagar ! pagar! 
Y mi saber 
Sabrà el secreto 
Des~anecer. 
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Suolo stranicr 

Cresciuti n' ha ... 
Diciamo il ver 
A rhi nol sa . 

Mister non ba 
Pet· noi quel cor, 
Vaghe bellit 
Nate all' amor. 

Che venga qui t>tl'". 
Ricchezza e orror 

Darvi saprem 
Gioja ed amor· 
Dispenserem, 

?llister non ba eec .. 
( Danze fra í zingari -gli s tuden li e lc flonnc cattolicbe-llnit:• 

questa tm·nano dalla cappella Saint-Bris. Ncvcrs e Maurcvcrt.) 
NE' ' · Onde adOmJ)ire ad una sua ]Jl'Omessa (a Saint"Bris. ) 

Yalentina domanda eh' io la fasci 
Sino a vespr·o d' accanto ni sacro aitan•. 
Ora è mia-e fm poco insicm con lei, 
Obbliando ogni affanno, ogni dolorb, 
Saran paghi una voltn i desi~· miei. (partc.) 

B1us. Cosl quosti sponsali 
Veggo compiuti afline .. , 
Ora del vil rifiuto 
Son vendicalo appieno. 

i\lAn. (vcggendo Saint-Drís s' avvicina) 
Al signor di Saint-Bris 
Sit· Raou I di ~angy 
ManeJa tal piego ... 

Brus . Dallo.-Raoul òunquc ritorna alfine? 
~1An. ( atticro.) Colla regina tntli assiem lasciammo­

[1 suol delia Ttll·ena, 
E siam venuti qni. 

Rnts. ( leggendo) Gra?. i o ne ren do al ci el o! 
L' audace osa mandarmi 
1l suo cartel di sfida! 

)lA 11. ( ascoltamlo con tcrrore) 
Oh ci el! che ascolto mai!. .. 

Bnts. (a Mau.) Fra poche ore - allorquando alta è la nollf' 
E son le vie deserte 
Egli solo verrà .. . 

~AU. E' il cicl che qui lo manda alia vendetta ... 
Ei dalle nostre mani 
Vivo non uscil•à. 

' 

RemoLo sol 
Nos' ió nacer. 
Quién la verdad 
(julcre aprcnder '? 

~iñas que amais 
Con tierno afan 
\'uestro5 secretos 
Se acertat·an . 

\'cnid aquí, etc. 
S tl.Jremos dar· 

Gloria y favor, 
Y dispensar 
.Riqueza, honor ... 

Niñas que a mai s, etc. 
Uauzan las gitauas . los estudiantes y las mujeres C.'\lólicas, 

11e~pues dc lo cua! vuclvcn dc la capilla Saint-Brís, Ncvers. 
y Maurcv<'rl. 

Bms. 

MAnc. 

Unts. 
)L\RC. 

Unts. 

~hnc. 
Bru s. 

M.w. 

Para poder cumplir una promesa 
Me rogà Valentina que la deje 
Jlasta la noche al pié de los altares. 
Ahora ya es mia, y muy en bt·eve espero 
Quo olvidando pasadas disensiones 
Uabré logmdo todo cuanto quiero. (vase.) 
Cumplido ya el enlace 
Mi anhelo se ha colmado, 
Y de nn cr·uel desaire 
¡.:gtoy al fin vengado. 
( Accrcfln!lose a Saint-Bris.) 
Al señor de Saint-Bris 
Sir Raoul de Nangy 
Manda este pliego. 
Dame. Con que Raoul al fiu ha vuelto~ 
( con attanerla.) Con la reina sali mos lodos junto:­
bet suelo de Turena, 
Y hemos venido aquí. 
(Lcyendo.1 El osado me envia 
Su carlet de desafio. 
San to Dios l Qué he escuchado? 
(fi ~tan.) Cuanrlo en las altas horas de la noche 
Todo quede desierto, 
Aquí solo vendr·cí.. 
El cie lo es qui en I e entrega a la venganza: 
Ahora de nuestras manos 
Con vida no saldra. 
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Hms. L' aspetlerem. (Marccllo parle l I.a sfida 

Non conosea Ne,·er·s ... 
In di di nozze cimentar sua vi ta 
Ei non eleve pugnando. 

"lA U. <;Nè voi Saint-Bris- eh' onde punir la colpa, 
«Altre slrade vi sono (con mistero.} 
«Che non ne vieta fddio. 

Bnts. •E quai son·? 
~lAu. «Dio lo Yuole! 

«Yenite a ltli dinanzi, 
, Lü svelerò il progello 
'9Cho mi sento ttell' a1ma.'> 

(Tomano alia cappclla Saint-Bris e ~lau~evc~t; è no.tle- ~d~si 
lontauo la CMlpana del coprifuoco ed 11 gndo degh arCJcrr e 
delle guardie nolturnc.) 

SCENA IL. 

ARCIERI e dctti nella cappclla. 
UN Anc. Or già tm·dn In sora si fe' : 

· r: ora è questa che ognun var tir de'. 
Cossi la gioja 

Clt' or qui regnò, 
Del coprHuoco 
L' om suonò. 
Cono ot CITTADINt. 

Or giit tarda la :~era si fe' : 
r: ora è c¡ue:;ta che ognun partir de' ! 

Cessi lêl gioja 
Ch' or qui regnò, 
Del copr·i-ruoco 
L' ora suonò. 

( ll popo lo si disperde. Gli Ugonotti entra no nella bcttola che si 
· cbiude dietro ad essi. E' nolte: il luogo è deserto. Escono 

dalla cappella Saint-Dris e ~taurevcrt. 
Bn1s. E' tuli o in teso: m' ascoltasti 't 
-'1Au. Un' orA, 

E qui san) con tutti i nostri amici. (partono.l 

SCENA If[. 

VALENTINA dall:t cappclla e ~IARCELLO. 
VAL. Oh terror! -piu non l'eggo : 

Tremo soLto i mi ei passi. .. 
Forse i perduti sensi m'han Lradita? 

Brus. Lo esperaré. (vasc Mar·celo.) Que ignore 
· Ncvcrs ri desafio: 

El di a de ~ns bodas él no debe 
Exponor-se lidiando. 

}1.\u. Ni vos, Sa inL-Bris, que para dar castigo 
Al rulpado , ot ros medios 
El cielo nos seiwla. 

Bnts. Cua les son? 
"IAu. Dios lo consiente. 

Yenid , mi pensamiento 
Allí, donde rsl;í ella, 
Os lo diré al momcnto. 

vuelvcn :\ entrar en la capilla Saint-Bris y Manrevert. La nocbo 
lla ccrrado: óycsc la campana de la queda y el grito lejano 
dc alert.'l de los arqneros y guardias nocturnas. 

At·quC'ros , y tos dichos en la capilla. 
UN AI\Q. m on entrada es la noche a mi fe. 

llor·a. e;; y¡t de que aquí nadie esté. 
· Cesc el contenlo 

Quo aqní reinó 
'Pues de la queda 
La hom so11ó. 

Cono DE PAISAN(lS. 
Dien entrada la noche es pard1ez 
nora es ya dc que aquí nadie esté. 

Cese el contento · 
Que aquí reioó 
Pues de la queda 
La hora !\onó. 

El pucblo se dispersa. tos lmgonotcs entran en la tabcma cuya 
pucrt.'l sc cicrra tras ellos. Todo queda desierto y en la mayor 
oscuridad. Salen dc la capilla Saint-Bris y ~faure\'erl. 

Bnts. Quedo enterado. :\Ie entendjste? 
M.\U. Un hora, 

Y aquí de vuella estoy con los amigos. (''anse.) 

ESCENA IU. 

VALENTINA de la capilla, 11IARCELO. 

VAl.. Oh terror I Oprimida 
Del susto aliento Apenas. 
Si me hahni. la r·azon abandonado? 
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: 

~asrosta lit net tempio, del guardo Ior secura, 
ruuo tonouhi all01·a Oculta a sus miradas I 

li turpc trau imento. En un rincon del templo I 

Minarciano i suoi giol'lli? La trnicion homicida 
Pre\ enirli YOgl' i o; He comprendido ahora I 

Non già 1 non già per lui1 

Que amenaza su vida. 
Ma pel mio genitore ... Advertírselo debo1 

: 
Corne a' visar H.aoui? ra que por él no sea 

MAR. L' aspelterò ... { vienc dalla sinistra. ) 
Al me nos por mi padre ... i 

Sarò fm i combatlenti 1 

Cómo avisar 11 Raoul ! 

! E se ei cade, cadrò. .\[Al\. Le esperaré, (salicndo Ml lado izquicrdo. ) 

Che ! del ci el tra i foschi o nori Asistiré al combate, 
Sento. io ben di passi il suono! Y con él moriré. 
lo qtn veglio ai lraditori Entre tinicblas y bon·ores l 

VAL. 
E ncssuu mi sfuggirà. De la no che silenciosa 

Ah gran Di o! deh, tu mi guida Acecharé a los traïdores ! Ncl dilficile cimento ... Y ningnno escapara. 
Svelar deggio il tradimento V.\1 . . Ah, gran Dios! mis pasos guia ... ·' 

Che se i o taccio egli mon·à i En tal riesgo tlame acierlo; 
M Al\. Chi va 11\? ... Si el peligrb no te advierlo 
Yu. Ah qual contento! A traicion él morira . 

I• MAl\. 
Egli è desso-cgli è ~tarcello! ~lA nc, Quién va alia? 
A tal ora ... in tale os tell o V.\J,, Oh 

1 
qué eontento I 

VAL. 
Chi mi noma ... ahi che sarlt! 

No me cngaño 1 nó1 es Mm·celo. 

Vioni qui. .. .\!Anc,. En tal !'itio, en tal momento 

MAl\. Ferma ... a Ilo Ut l .. Quión me nombra?., Quién se ra? 

La pat·ola o tn morl'ai. .. 
VAl,. Ven aquí. 

VAl .. Si ... Rnoul! 
1\'IAI\C. Quieto! alto alia : 

Da la seila, ó aquí mucres. 
i\IAn. Raoul ... ben sta ... VAL. Sí. .. Raoul. 

Or t' appressa ... Che? una donna, ~fAn c. Ra o ui! Bien esta: 
E vela ta! Llegar puelles .. . Qu.é! una dama! 

VAL. !Jai tu tim01·e? Y enCLtbierta t 
i\lAU. Qual parola! io paventar? V.\L. Tienes J)liedo? I 

10 I non tremo- i o son )larcello1 
?Il.\ nc. Quó decís? Quién! I o temer! ... 

Son la spacta d' I»raele; ~ada temo.:. Soy )Iat·celo, 
Son <lc' reprobi il lla«ello Soy la espada de Israel, 
Delia fede il difensor~ 

1 El terror dc Iodo jnfiel 

: r .. " .. Ascollal qui Raoul verra fra poco. 
1 de la fe el defensor. 

MAll. E' ver ... VAL. Escucha: aquí Raoni vendrà lue3o. 

Vu. Per un dnello ... MAnc. Yerdatl. 

MAR. Ah si!-con tro un paaano 
YAI,. Para balirse ... 

Per vendicar l' onore
0

: ' 
~L\nc. Ah! sí: con un pagano, 

U ciel lo salverà. Para vcngar su honor. 
Mas Dios te salvara. 

I 

li I 
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\'.u. So non ha nmici al fianco 

Viro non n' usciril. 

( ordina dcssa a Marccllo di avvisare tosto Raoul-dubita egU, poi 
colpilo dalla notizia s' aJiontana.) 

:11.\n. 

VAr .. 
)!All. 
\",\1 .. 
.\lA n. 
VAl.. 

Ah l' ingralo! d' un col po fatale 
Ha fer·ito il ddu:'O mio cuor·e! 
Pure in me vive sempre l'amoro 
Di Iu i prh a , pi it gioja non ho ! 

( torna in iscena COII\'Itlso cd agitato) 
Ho cen:ato S\ elargli l' inganno ... 

)la in qual modo se d' esso spari ! 
Io e¡ ui gemo di r·abbia, d' affanr1o ... 
Forse giit l' ínfelíce mori! 

Fermo aucnderlo deggio-ed intanto 
In periglio dí morte cglí è gHL! .•. 
Che mní fia so íl nemico ba d' accanto 
E il ncmico accerehíar:lo YOtTà? ' 

lo cadet· vo' al suo fia nco pugnando: 
Questo vecchio consola, o Signor! 
l?1 che ei vinca l' inganno nefand o; 
Ah pielit eloi dolen te mío cor·! 

Tu m' hni ~íü in teso ... ntldio! (per partire.) 
ro, ma chi sci I m' attcndi. · 

lo son ... 
Cili soí'? 

Son donna ( disperatamcnte. ) 
Che l' amn l -nh, fn eh' i o morn 
Onde egli vh·a ancor! 

Cielo, e be sento! 
'l'u non puoi nè prorar, nè sen tire 

Quanti aiTan ni m' assalgono al cuore ... 
In me pugnan la fedc, l' am01·e; · 
E tal lolla qnesl' alma ~traziò. 

Per salvar qnella cara semhianza, 
ilo mio ltatlre, ho l' onore t!'adito ... 
.Mi perdoni il Signor s· ho fallito, 
)Ja è l' amor(', che a tal mi guidò. 

Ah! non pcnlirti-nohil fanciuJia 
D' aver salva lo- quell' infelice ... 
Rasciuga il pi auto- :\Iarcel li dice 
Che bencclirti- sempre ei dovr·à. 

Pet· te che salvo-mi rondi un fiO'Iio 
E nolle e giorno-pregar vogtio; 

Si no hay quien le pr·ot~ja 
La muerte encontrara. 

Ordena à Marcclo quo avise al instante a Raoni: él duda. pcro 
~on>rcudi!lv pOl' In noticia sc aleja. 

r .\1 •. 
)l.\11. 
VAJ. . 
)fAn. 
Y.\L. 

MAIL 
YAL . 

Con un gol.pc ~ata! el in_gra~o 
De:;truyo mt Ycnl..!l.Y<C rad1ante; 
~las mi amor viYe siempre constanle 
Que sin él yo no puedo virir. 

(votvicndo conruso y agitad?.) . 
Lo he huscado, pero ha s1do en yano. 

De :;u ausencia no sé qué inferir ... 
y un pesar me devora inhumana 
Al pensar c¡ue ha poiliòo morir. 

Aquí dcbo esperarle, y en tan lo 
Mas el riesgo aum\•1_tàn(;o~c ra... . 
Qué he do llacer·? Sr .a traiCI~n .te so rpr enden, 
Si lc cercan , por donde hmra? 

Yo con él morir quiero licliamlo .. . 
Da lc auxilio a es te viejo, Señot· .. . 
llar. que tr·iunfe de un crimen uefando. 
Ten piedntl de mi angustia y dolor. 

Me has cntcnclido ... Adios. 
l'\o, quién eres'? ... Aguarda. 
\"o ':!-Oy ••• 

Quién pues? 
Quien le ama, 

Quien con gusto alma y vida 
Por salvaele darñ. 

Oh cielos! 
Tü no puedcs saber, no conoc~s 

Gual mi pecho destroza y ag1tR 
Esla lucba cruel, inaudita 
Con que pugnau la fe y el amor. 

Por salvar al amante que adoro . 
A mi padl'e, a mi honor he YendidO !._.. 
Me perdona, buen Dios! Te he ofendulo ... 
La pasion me condujo al ~nor. 

~o te aree])ientas, noble cnatura, 
De haber salvado ú un infelice. 
Enjuga. el llanto que Dios bendice 
A quien lc imita po_~ su piedad. 

Por tí que salva;; al blJ~ m1o . 
Con fervor san to pedtré al Clelo; 
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SariL la ¡wece-gradita aDio, 
Egli di grnr.ia-ti colmerà. 

I vorrchhc ancora p:lrlarc con Valentina, ma dessa si ritira 
nella cappella.) 

SC:ENA IY. 

~IARCRLLO, poï RAOUL, S..\.I:\"1'-BRIS e quattro 
teslimouii. 

)L\n. Un pcriglio l' allende ed a me ignoto. 
All' <'l'ta, ah si, vegliardo! 
Beniamino sah'iam da certa morte. 

(arri va Jlaoul co' tc~timonii e d' aJl•·a parle Saint-llri~, cc¡-.) 
Cielo è lui ! vien con Giuda. 

Dn1s. {a Rnoul) Voi giit qui!) 
Lieto son iodi t·ilt·o,m·vi in campo. 

l{AOUJ .. Che! di mia fr clublJio nasceva in voi? (liero.¡ 
~!An. E como mai cle' lristi 

L' iugauno annienterò! 
lüour.. S ei tu mio lm on Marcel? ... 
}1 A n. ( timndo naoul in clisparte e con mistero) 

Un Cheruhin discese 
Del tut·ho annuncialor ... 
A YOi si teso 
Trama d' O l'l'Or! 

H. \f1UJ.. Perdi il rapo, Man:ello? 
Fissa to Yoi I e leggi (ni testimonii.) 
Delia Icai tenzone ... 
(n voi tulta ripone 
La sua fidncia il cor I 

TUTTI. Signo¡·, dch! guida il mio aceim·o 
YendNLa ad arer deli' oiT esa; 
Già pronto alia pugna è il mio cor. 

OITesi siam I ulli del pat·o; 
r.ol sangue anà fin la contesa ... 
Si, tremi del nostro furor! 

(si misura illerrcno da i testimoniï che danno tuogo ai combatteuti) 
~lA n. Ah l qual dolor-per l' UQrn canuto l (da sè.) 

Piangi, l\fa¡·cet -la tua sventura: 
Mi ser Haoul-1' han no perd u tol 
Pi età, Signo1·- salvalo ancor! 

(s' :wanzano i testimoniï mettendosi l' uno a. fronle deli' alll'n • 

·-===- -

OiríL mis votos, y su consuelo 
En li su graoia aerramara. 
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Quisicra seguir hablando con Valentina., pero ella se retira a la 
ca pilla. 

ESCENA IV. 

)l.\RCELO. Despues RAOGL , SAINT-BRTS y cuatro 
tesligos. 

)}.\n. Pat a librarle de la oculta trama, 
Pobre viejo , velemos, 
y al inocente nenjamin salvemos. 

Llega naoul por una parle con sus tcstigos, y por la otra Saint­
firis con los suyos. 

Cielos I El es qui en viene. 
Bms. (a naonl.J Vos ya aquí! 

l\fucho celebro hallaros en el campo. 
HAOUI, . Pudierais 'os mi fe poner en du da! (con fiercza.) 
)1AII. Y C<ÍITIO de OSOS viles. 

La L¡·aicion frustmré!. .. 
RAOUJ,. nuen MarceJo, eres tú! . . 
)I.\ n. (Lleva a un lado a Raoul, y lc dice con m1sterw.) 

RAOUJ,, 

Tooos. 

Un que1·ubin celeste 
Aquí me descubdó 
La trama horrible 
De ese tntidor. 

Mm·celo, desvari as. 
Fijad las condiciones 
De nuestro desafio .. , 
Lealmente me fio 
De vuestro pundonor. 

El Señor guie mi espada 
Para vindicar mi afl·enta, 
Ya la lid ansia mi honor. 

(a los testigos.) 

Pues la ofensa fué extremada 
La venganza sea sangrienta 
Sí, temblad nueslro furor. 

Los tcstigos scilalan el tcn·eno donde deben lidiar los comba­
ticntrs. 

Ah cuanto sufre un pobre viejo 
A quien la edad pone e? olvido! 
Tri~te Raoni, eres perdtdo, 
Si no se npiada de tí el Seilor. 

Se adel:mtan los tcstigos coloc:\ndose unos fJ·ente dc otros. 
Los Hrt(Jonotes. 4. 
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VEsT. In ogní evento, 

Sem~· allro accento, 
L' un contro l' altro impavidi marciam ! 
Deciso egli è... · 
Tre contro tre. 
Fin che abbiam sangue il campo non Jascíam ! 

TUTTI. Ci batteremo: ( tranne MarceHo.) 
D' accordo egli è ! 

TEST . . Niuo si frapponga ognor 
Coll' armi in mezzo a Ior. 

TUTTI. Fissato è già: (lranne Mareello.) 
D' accordo egli è ! 

TEST. Quartier non s' accordi; ma cada. 
Cbi vinto cedctte la spada. 

TUTTI. Fissato è giil: ( lrannc Mareello.) 
D' accordo egli è ! 

( Le duc parli s' insultano a. vieeuda- Mareello vi prende parte 
involontarlo.) 

TuTTI. Confuso è già-il trnclitore 
Ch' oltraggio fo'-al mio valore; 
Hi toma in me-l' antico sdegno; 
Morrà, mor·rà-dOVI'à tremar! 
S' attenda il fio -delia tenzon 
D.i c¡uosto acciar-cbe tremi al suon! "· 

( ~larccllo nscolta rum orc e corre in fondo alia scena.) 
~L\n, V' arrestate: rumor di passi ascolto: 

Tra J' ombre ben clistinguer non poss' io 
Se essi sian molli. 

(ad alta vocc sfoderando Ja spada. ) 
O voi che andate in rolla 
Di nottc, or· che volete? 

MAU. ( enll'a con due uomini :~rmati.) E che tí preme! 
Che miro~ oh Dí o!- quest' è nuo va perfidia 
De' miscredcnti. -ln inegual tenzone 
Corr·on l'Ol brando in pugno 
Ad assalir vilmcnte uno de' nostri... 
A noi, a noi guerTier del Yero Iddío! 

( cbiama altri solda li che si stringono assiemc a Maurevert ed ai 
teslimonH a Saint-Dris circondando Raoul ed i suoi padrini .) 

MA n. ( disperatamcntc.) 
E' nero tt·adimenlo! il ciel vi guardi. 

(nella bcttola s• ascolta lnlonare Ja canzonc degli Ugonotti.) 

•rEs'r. A todo e vento, 
Sin otro ncento, 
Uno contra otro impavidos marchad. 
Lidicmos pues, 
l'res t'Ontra tres 
lficnlras en nuestras venas &'lngre babra. 

Tooos. Nos batircmos: (Menos ~areelo.) 
Puctado esta. 

TE~T. Ninguno sc intcrpong-a 
Dando ,¡ otro fa,·or. 

Tooos. Pactado està, (Menos Mareelo.) 
So cumplirà. 

TesT. Cuartel no se dé, pero cedn 
Por cada vencido una espada. 

Tooos. Jlact.ado estA, (Menos Marcelo.) 
Se cumplira. 

Lo~ dos b:mclos so provocan mutuamentc. llarcelo toma parle 
lnvollmtariamcntc. 

Tonos. Ya se intimitla el vil traidot 
Qnc tanlo ultl·age hizo Íl,nii honor: 
M.i nntigua rahia vuelv~ a brotar. 
Mot'i(l. .. Morid ... Debc1s tembla1· ... 
Dlantla su acero cada adalid 
Y fin snngriento tenga la liò. 

MarceJo oye ruido y corre al fon.do de la escena. 
lbn. Deteneos: rumor dc pasos stento ... 

Entre las sombras distinguir no puedo 
Si vicnen muchos. 

gn alta voz con Ja espada en la mano. 
Ha de los que rondando 
Ycnis ... ¿Qué pr·etendeis? . 

MAun. (Entra con clos hon1bres annados.) Y qué te Importa? 
Qué miro, Ci el o! Est.e es de esa canalla 
Un nuevo crímen ... En desigual batalla 
Es~rimen los aceros, 
Y a un carólico quieren dar la muerte! 
Aquí, aquí de Di os fi eles guerreros I 

Llama a otros soldados que sc rcunen con Maurcvert y los les­
ligos de s:ünt-Dris, rodeando a. Raoul y a sus padrinos. 

MAn. (Descspcrado.) Negm tr·flicion! el cielo nos defiendal 

Dcntro do In lnhorna sc oyo entonar el canto de los hugonotcs. 

~ 
I 

: 

I 
I 

I 

I 
I 
I 

l 
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Cono. Rntaplan, rarnplan, 

Yiva la guerra I 
Beviamo or qui 
Alia salute 
Di Coligny. 

~IAn. ( udendo il canto batte con violenza alia porta delia 
Coligny 1 Coligny I bettola e grida.} 
Difonsor delia fc' 
Israel ci minnccia ... 
Yittoria alfin , deh ! rendí a noi mio Dio ! 

(gli Ugonolti scossi dat suo grido corrono in isccna colle armi 
· alia mano. Saint-Bris chiama dalla destra gli studenti.) 
HRis. Sludenti , a me con cte .. . 

C' insidiano, sorgele! 
UNO STU. (risponde dalla finestra} Si, corl'iam! 

(vengono in folla gli stuclonti dall' altra bettola insiemo colle 
clonne. Arri vano pure el all' altra parle lc clon no Ugonotte ) 

(Lc duo parli inviporite stanno per azzufl'a~i ; lo donne fuggo.,. 
no imp:mrlto, ateu no piu audacl ~i slanciano in mczzo allc 
armi oncle !nr cessnro la contesa. Saint-Bris o Raoul si az­
zuJTano-~tarcollo toglio a el un guattcro una seure, o corre a 
difondcrc llaoul-In tanto al lato silliStl'o UJ)PI\iono le guar,. 
clic reati cel i paggi con torcie che rlconducono la I\ogina a 
c:wallo, al LOU\'to. Al suo cos potto i litiganti Si arresta no ) . 

SCENA Y. 

URBAXO, MARtHIERlTA , SAI~T-BRIS e detti. 

Un n. 

J(ARG. 

BRTS . 

Arres Inle!- ris pello 
Alia Yostra regina. 
Che! ped i no in Par·igi, 
Dinanzi a mio ft·a tello, 
Yedro l' empia discordin alzar la fronte~ 
Piu rientt·at· non posso 
Nellc mio slanzo omai 
Scnza lrovar d' intorno 
li <lisordin , la guerra ! 
(additando gli ugonotli) 
E chi accusar dovete . 
Se non il tradimento 
D' cssi , del qual vi domandiam giustizia? 
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Cono. Ralaplan, rataplan 

Yiva la guerra ! 
Bebamos , sí, 
A la salud 
De Coligoy. 

.\IAtL {Al oir el canto golpea con violencia a la puerta de la 
Coligny, Colign~· , tabcrna, y grita.) 
Defensot· de la fé . .. 
!)nc peli gm Israel... 
El lriunfo al fin roncétlenos, Djos mio! 

Los hugonotrs atraidos por las vores salen corriendo con las 
arrnas en la rn:tno. Saint-Dris llama por ol lado opuesto a lOs 
estudiantes: 

Bil iS . r enicl a mi ' estudiantes, 
Que nos vemos vendidos. 

uN v.sT. (Asom:\nclosc a l:l vcnt.'\na.} Sí: alhí Vll mOs. 
Saleu en pcloton los ostudianteg por la otra taherna. y las mu­

jercs que esta ban con e llos: al mismo ticmpo por la otra 
part.e acuden las tnujcrcs bugonotas. • 

Los cl q.~ partidos llonos dc cólcra eslAu para acometerse : Jas 
mujcrcs huycn dcspavoridas , pcro algunas mas atrevidas se 
lntcrponcn para evitar la coulicnda. Ma,·celo hab1·a qultado 
ol cuchillo à uuo do los galopines cie la taberna, y corre al 
hHIO dc Jlaoul. En cste momcnto apareco por el lado izquim~ 
<lo la gnardia dc palacio y pagos con autorcbas acornpaii::mclo 
a la ncina que va :\ cab:llto al Louvre . Al verla se (Jetieneu 
los cornbalicntcs. 

ESCENA V. 

URllANO, MARGARITA , SAI~T-BRlS )' ilichas. 

Uno. Doleneos, scftores, 
Respetad vueslra Reina. 

~lAnG . Qué, dentro P arís mismo 
De mi he t·mano en presencia 
Ycré la impia dis¡¡rdia alzat· la frenle? 
Y nunca a mi palacio 
Yolveré sin que veu 
De In fatal discordia 
At'der la horrible tea! 

Rn1s. ( seïmlando :\ los hugonotcs.} 
La culpa es, gran señora, 
De esos viles tt·aidot·es 
Cuyo justo castigo os reclamamos. 

I 
I 
I 

l 
I 

1 
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RAouL. La col pa è di fui solo I 

Ei sol complico ardiva 
Farsi di vil congjura, 
O_nde vcrsa.r· mio sangue 1 

{ $egnando Sain\-Bris,}' · 

MA nG. C1elo! n chJ crefler cleggio; 
E da tal dnhbio corne !l1trne il vero? 

MArt. Far conosrere io posso 
Che assassinare i tristi 
Yoleano il mio padrone . 

.Rnrs. E' una menzogna r 
MAn. Una donna velata 

A me narrò dollor delitt.o i fili. .. 
E quella donna è dessa! (segna Valentina.) 

SCENA VI. 

VAI..ENTINA sulL'\ porta delia cappctla e detti. 

Jlnrs. ( COITC all e~sa, gli slrnppa il velo e riconosce sua figUa } 
L't mia figlia! 

TUTTI. Ah gran Oio I 
:Bl\IS. Qua l ar·cliro! 

E crec! er deggio? ... nh perfida 1 
UAOUI.. Ed è vero? 
~1 1\IIG. n.aoultutto sapreiQI 
V .u.. ,\I ada ma, i o vi scongiuro ... 
RAOUL. I~ l' incoslanzn sun che vidi io stesso 

Quaudo al castel di Nevers mosse sola? 
MAnc. A romper vi venia 

Olliosi sponsali. .. 
Rrus. Etl a Ncvèri'> in oggi 

Al fine è falla spo:;a! 
Ascoltate , è ~i à vic: i no 

Colla lieta comrtiva, 
E lieti canti alznndo 
Mischian nell' aura i nomi 
Dei Saint-Dris e dei Qonti di Nevèrs !. .. 

(appare sui Oumc una lancia riccamente addobbata cd illumi­
nata: discendono paggi, musici , dame, col corteggio nuziate 
e Nevèrs.) 

NEv. Nobil dama! ah sl! venite (scendendo.) 
Nelle br·accia deU' a more; 
Qui v' attende un iido cuore 
Che in eterno v' amera! 
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RAour .. La Clllpa es vncslra sola, ( señalando à Bris.) 

Que para dm·me muerte 
Habeis cómplice sido 
De la traicion mas negt'a! 

MAnG. De quién debo fiarme? ... 
Quién limpia la verdad podra mostrarme? 

~tAnc. Yo pu<'do acr·edHaros 
Que ascsinar querian 
Esos viles ;'t mi amo. 

Jlnrs. Es impostura. 
~IAnc. Una mujer tapada 

Me re\eló vuestro delito. Vedla, 
All i la mujer ten eis ( Señalando a Vatentiha.) 

ESCENA VI. 

VALENTINA a la ruerta de la ca.pilla., y dichos. 

Bru s. (corre i ella, lc arranca el velo, y reconoce a su hija .) 
Ella es ... mi hija? 

Tooos. ¡Ah , gran Di os! 
U rus. Qué os¡ulía!. .. 

Y ct·cet· u ebo ! . . . ¡ Ah pèrfida ! ... 
RAout .. Y es cierto? 
MAnc. Rnoul, lo sabréis todo. 
V u. Sei10ra, yo os suplico ... 
RAour .. Y cómo disculpar podrà la infamia 

Cuando al castillo de Nevers fuè sola 1 
~fAnG. A romper ella iba 

Un enlace que odiaba. 
Rnts. Pero por fin, es ella 

Hov de Never·s la esposa. 
- Escuchad : ya se ace rea 
La rêgia romitiva 
Que llena de contento 
De Saint-Bris y de Nevers 
I..a union proclama con festivo acento. 

Aparece por el rio una lancha suntuosamente adornada é ilumi­
nada, de la cual dcsembarcan Nevers, pages, músicos y da­
mas que formnn el acom¡>añamiento nupcial. 

NEv. Ah, venid, hermosa dama, (descendiendo a la es-
A la estancia placentera cena.) 
Do con ansia ya os espera 
De un esposo el lierno amor. 
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Ah venite!-un :::auto nlfetto 

S tri nsc i !acci deli' imene ... 
Ed appt·esta ctcrno un bene 
Che per noi non finirú! 

(.gli zingari ricntrano cd offrouo agli sposi fiori e confetti. 
Ncvèrs fa darc ad cssi del danaro dai sen;. Gli zingari allegri 
danzano. Escono e tornano con torcic a \CUlo onde far 
iscorta al cortcggio nuziale sempre ballaodo. !'\e>èrs conducc 
a ~ano Valentina verso la barca. Margbcrita l' accompagna. 
Po• torna a ca rallo, e s' allontana col seguito intanto che si 
canta il Ona lc.) 

Coao. Al banchetto che amor ti vrepara 
Regnin gioje, sorrisi e piacer. ' 
Ogoi alfnnno si lasci sull' am · 
Metti in !Janclo i dolrnli pensier ... 

Fra le feste e lo liete ranzoni, 
Le tue chiome si cingan di flor. 
Che sereno sia il cielo Ol)pur tuoni 
Vivan sem pro la gioja, l'amor! ' 

HAOUL. Oh strazio, oh orrenda pena 
Oh mi o del uso amor! ' 
J>ura Ja seppi apprnn, 
E ad altri ha dato il cor! 

VAL. E' moria la spcranza, 
Spento è l'amor per me! 
Ogni dolore anmza 

11 da re allrui la fò!. .. 
Bn1s. Or che la figiJ .. mia 

Sposa a Nevèt-:; se!' Ya ... 
Tullo quest' alma oiJb:ia, 
Che ''endka ta è già... 

.\lAnG. Frenate oma i lo sdcgno ... 
Cessi l' o:-:tH furot·! 
Qui do,•e io vho e regno 
Regni la pace anem·! ' 

CoRO. Strage, vendcua , orrore 
Sempt·e regnar dovrà ... 
Vigile a tutte l'ore 
L' odio che bo in cor sarà f 

FINE DELL' ATTO TERZO. 

Si, vcnid; que Ull t)uro a(ecla 
Nuestras alma:; encadene, 
Y rucstra exi~tencia llenc 
De un deleitc eucantado•·. 
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Los gitanos entran y ol'rcçco nores y dulces ~ los despo~ados. 
Nevcrs manda :\ sui! sirvientes <túc les den dtncro: los g•tanos 
1lanz:ln al<'grcmcnle, y van à tracr hachas de Yicnto encen­
tlidas para acompañar la boda, si('mpre bailando. Ncvcrs 
.-onducc dc la mano f1 Valentina bacia Ja barca . Margarita lc:~ 
acompaila y lucgo sc aleja :\ C.'\ballo seguida dc sos guardia:~. 
micntras sc canta el final. 

Cono. Los placeres que arnot· te prepara 
CotTe, esposa feliz, {t gozar ... 
Tolla pena y disgusto. s~ olvida 
Dc himenro en el planclo altar. 
Al compas de festivos acentos 
Su guit'Jl<lldn; te ciiíe ~! _amor. 
Siempre el ctelo proptciO te sea, 
Nunra turbe tu llicha el dolor. 

HAUOt •. Oh pcsnr inclemente! 
Oh desgraciado amor! 
C:uunòo la hallé inocente 
Me la roba un tt·aido•· ! 

VAL . Ya hn. muerto mi esperanza, 
Feliz jamas seré, 
Y sicndo de otro esposa, 
Dc pena moriré. 

Bn1s. De Nevcrs el enlace 
Con mi hija se cumplió! 
Al fiu, ya la 'enganza 
~li pecho ronsoló . 

)1..\nG. Poned fin a las iras, 
Cese el hostil fu ror ... 
Donde yo vivo y reino 
Jamas reine el renror. 

Cono. Yen~anza, sangt·e, estragos 
AqUI se alentarún ... 
El odio mas in:;ano 
Yigile con afan. 

FIN DEL ACTO TER CERO. 
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·ATTO QUARTO. 

SCE~A PRnlA. 

J1 teatro rappresçnta un apparta!D~nto net p_alagio del conte di 
Nevèrs, da He cu1 pa reti ~ndooo 1 t1tratt1 degh antennti: net fondo 
gran porta gotica~-A smi~tra una plccola porta ehe cooduce alia 
stanza da letto dt Valentma.-A destra un cammino e vieino a 
questo una porta che conduce ad un gabinetto. Piu a~anti pure a 
destra una mvetrlata che guarda sulla via. 

VAL. 

VALENTINA sola. 

Al fln sola son io, 
Sola col mi o dolore; 
Ad etemi tormenll 
Tu Ja mia vi ta condannasti, o padre! 
Un altro ebbo il mio cuore, 
E tu a ciu mi for·zasli. 
Tu che io scongiuro invano in tanti mali, 
Tu che lo permette,;ti 
Un cosi infausto Imene ... 
~lio Oio, degnati almeno 
Di confortar·mi il core, 
Scaccia un pensier penoso 
Che abbaUe il mio ri poso I 

SCENA U . 

RAOUL anivando dalla p01ta in fondo , e detta. 

Dio, che mai veggo ! è dessso 
11 cui genlile aspctto, 
All' amor·oso eccesso 
Spingel' potr·ebbe il petto! 
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ACTO CU A.RTO. 

ESCE~A PRIMERA. 

A sento del palaeio del conde de Nevera. -En las paredes estAn 
~olocados los retratos de sus anteeesor_es. Al rondo gran puerta 

óf ea A la izquierda ot ra puerta pequem¡ que eondure à la aleoba 
~e VaÏentina A la dereeha una chimenea, à euyo lado bay u~a 
puerta que d~ entrada t1 un gabinete. En el mismo lado Y en pn­
mer término una ventana que mira à la calle • . 

VAL. 

VALENTINA sola. 

'Al fin, sola. me hallo, 
Sola con rots pcs:~res . 
A un etet·no tormento 
Oh paclrc ! mi existencia lias condenado. 
A otro mi mano he dado, 
Porque tt't me obligHste ... 
TIÍ , r¡ue mis tri s te~ ruegos no escuchaste 1.. · 
Tú cruel, consenllste 
Esté infausto himeneo!. .. 
Dame valor, Dios mio, 
Y aleja de mi mente 
El suceso horroroso 
Que turba mi reposo. 

ESCENA Il. 

Dicha, y RAOUL que llega por la puerta dol fondo . 

Ay Di os t ... Qué miro!. .. Es ese 
Ese aquet noble aspe¡;to . 
A cuyo grato impulso 
Mal resistiera el pecho ... ! 

! 

I 
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n., o ur.. Ah tristo io sono! 

E \·engo frn l' OITOr di noLte OSCUl'a, 
Al par· d' un conclannato, 
Sll·ello ad orribil pC'na, 
Che di soffrit· giü stanco 
Soccombe alia sventura. 

Y.u. Da me che mai bramate? 
RAOUL. Xulla!. .. vedeni io rolli 

Prima delia mia morte. 
VAL. Ci el! che intendo? che veggo! f attenita.) 

E mio padn~, e íl mio sposo .... 
R.>\our .. Qui l'itroral'li fOI'$C 

Potrei. .. lo so ben i o ! 
Y.u. H loro cuor è feroce, 

Quegli nccinri fuggite. 
RAOUL . No ... sftderò i Ior colpí. 
VAL. Intendete que' passi?-oh Dio! pa.·tite. 
R>\OUL. No, JlO ... qui resto, e sfi!lo ogni periglio. 
VAL. (guarda nd o !u ori di scena) 

Il mio consorte ... i! pndre! 
Per me ... per il mio bene 
Evitntc l' incontro. 

( pt·ega tauto Raoni che qucsto si uasconde f¡•a Ie tcnde delia 
Jlnoslra in fondo :~lla sceoa.) 

SCENA HL 

RAOUL nascosto che appare di tauto in tanto, VALENTINA, 
SAINT-BlUS, NE\'ERS , TAYANNE<; ed altri GEN­
TILUOliiiNl C.\TTOLICI. 

:Rms . Ordio delia regina (rivolto agli altri.) 
Quivi nssiem viraceoglie : 
L' orn è scoccata alfine 
Che svelar deggio a roi 
Un gr·an progetto r ui consente il cielo, 
E prCIIill'ò la ~lcdici fra l' ombre. 

\'u. (Tremo). 
Bn1s. Partite, o figlia ... 
\'Al.. Ci el ! pack e .. . 
NF:\' . (riteneudola.) E perchè mai? . 

Non nacque nnch' essa o ella nostra fede? 
Può dunque a lei svelarsi 
Senza pcriglio alcuno 
Quello che il re, il S ignore, a noi comanda. 
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n ouL. Ah! qué angustiado, 

A vengo entre las ti.nieblas de la noche, 
Como el tlcsventura<lo 
Que gimc sin consuelo, 
Y de sufl'ir cansado 
SucumiJc a su desgracia. 

Vu. Y de roí qué esperais? 
RAOUt. Naòa!. .. ve ros anhelo 

Antes de hallar la muerte. 
ru. Qué escurho! Jus.to cielo ~ (asustada.) 

Y mi padre? y mr c::.'}'IOSoL. 
n1out. Qué importa que mc encuentren? 

Aquí a cn t~·mnbos e~¡rm·o. 
VAL. 'femcd su Justo enoJo .. . 

Los gol pe:; .!le s u ~1 rero .. . 
HAOUL. Yo despr·eciO sus mts. . . 

1 VAt.. No escue ha is pa sos?... Ah! presto, mai e Hlos. 
RAOUI .. Aquí me quedo: nada me acobarda, . ) 
Vl\f.. Son mi padre Y mi esposo. (Mirando hàcHI ruera. 

) 1or mi honor a lo menps 
Evitad que os encuent.ren , 

floc!•• naoul :\ sus rucgos y sc oculta. dotràs del tapiz IJIIC cuhro 
la ventana ll!lC hay ep et fondo do la csceM. 

ESCENA 111, 

RAOUf~ oculto' el ouat so clcj:\ ver de cuando en C~J:Illcl o. 
VALENTINA, SAINT-JlRlS' NEVERS, TAVANNES, 
y otros St, ÑOI\ES C.\TÓI.lCOS . 

Unis. Por órclen de la reina (dirigiéndosc à los otro$.) 
Aquí nos r&unjmos, 

YAt. 
Rnts. 
YAI •• 

NF.V. 

Al fin, la hora ha sooatlo 
De tlescorrer el velo . . 
Al proyecto que apoya el mts~o ctelo 
Por .Médicis tambien premed1tado. 
(Tiemhlo.) .. 

~lnrchaos , htJa. 
Ah! Padre ? ... 
(Dctcnlêndola.) A qué mat-charsc? 
En nueslra fe nacida y educada, 
Junlo ni padre y esposo, 
Quó mal habrtí. en que sopa 
Lo que el rey y la pntria nos oròenan? 
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B lliS . ( rivolto ai gcnt11uomlni ) 
Dagli imminenti mali 

TUTTI. 
BiliS. 

E da un' iniqua guerra, 
Sahar volète Ot' voi 
La vostra putda terra? 

Tulli fi lli pt·onti siam ! 
Prodi e gagliardi amici, 

Voleie voi con me 
Distruggerc i uemici 
Del tt·ono e tlella fè ! 

TUTTI. Tulli noi pron li siam! 
B1us. Del ciel che ue IH·ote¡t:.re 

La pun i trie e spuua 

N&v. 
Btus. 
NF:Y. 
BiliS. 
NEV. 
Bms. 

Stit lilwata ¡;n lot·o. 
Dcgli Ugouotti l' ahborrita razza 
Da quest' oggi in avanli 
Fia tlistrullu pet· sempre. 
Ma chi mai gli contlanna? 
Diol 

E cili fet·i t·à ... 
Voi! 

. Corne I Noi ·1 
T1 pnl'li onor noi C)tore 

l'er· questa santa impresa ... 
Giit sacro è il luo valore 
Al trono cd alia fe'. 

(aglí altri.) Fmnchi di mc voi sietc · 
.Mi spi ngc all' alta otr'esa. 
Del sa nguc l'io la setc, 
L' ouor·, la gloria , il re. 

Giil l' anima m' assale ' 
Delia pmu·a il gelo ... 
Dch, Iu sorreggi, o ci el o 
Queslo tr:lfi Ito cor! ' 

Ah, che l' inganno orrendo 
· In queslo cor mi pesa 

L' anima geme ofTesa ' 
Da rabbia e da dolor. 

'a parle. 

( a parle. 

Btus. Può il re contar su voi? ... 
TUTTI. (lrannc Nev.) 
Bn1s. Io guido i passi vostri. 

(ai gentiluomini.J 
Noi lo giuriamo! 

TUTTI. ( coiJle sopra.) E noi verr·emo. 
Bats. Che, Nevèrs Laco!. .. silenzioso resta? 
VAL. Che dirà? tremo, ohimèl (a parle.) 

Bms. (uirigiéndosc i los caballeros.) 
De los funestos males 

Que afligen nucstra tien·a, 
Qucreis que quede libre 
Y dar fin à la gucna? 

Tooos. 'fodos lo deseamos. 
Bms. Amigos, con vosotros 

Aniquilar podré 
Los viles enemigos 
Del trono y de la fe? 

Tooos. Pt·onlos para ello estamos. 
Bnts. Del cielo que os protege 

La vengadora espada 

NEV. 
BniS. 
NEV. 
H111s. 
KEV. 
BillS. 

Sobre ellos esta alzada. 
Desde hoy, los hugonotes y su t'37.R 
Odiosa, quedar debe 
Para siempt·e cxtinguicla. 
Pe ro quién les ¡;ondent-t? 
Di os. 

Y quiéu los heriní? 
Vos. 

Cómot Yo t 
La santa voz cscucha 
De Dios•y tu conciencia. 
Jurasles obedienc·ia 
Al trono y a la fc. 

La ofensa que lamento 
A to dos nos alcanza ... 
La sc¡l de mi vengan7.a 
Con sangre apagaré. 

Socorre, Dios piadoso, 
)li pecho acongojado, 
Que e\íUtime ha dejado 
El hielo del remor. 

Ah ! del engalio honendo 
No estoy a.un satisfecho, 
Y me devora el pecho 
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(aparte. ) 

(aparti' .) 

La rabia y el dolor. 
Bnts.. Seréis fieles al rey? (A los nobles .) 
Tooos. ( mcnos Ncvers.) Te lo juramos. 
Btus. Mis pasos scguirèis? 
'fooos. (me nos Ne vers.) Te seguirémos. 
llnts. Y de Nevers calla! ¿Qué silencio es ese? 
VAL. Qué diní.? 'l'ieroblo ... ¡Oh Dios! 

! 
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NEY. 

Btus. 
NEY. 

Bms. 

NEV. 

Distt·uggiamo i nemici, 
Ma non senza difesa: 
Non muojan di pugnale 
Ma gli uccida la spadn! 
Egli ò il re che comanda. 
E invano ei mi comanda 
Di macchiare il mio sangue, 
Di perdera l' onor. 

Gnardando all ampia schiera 
Degli a' i illustri miei, 
Troyare io non saprei 
Un solo traditor. 

E che! Lradi t' vorresti (a Nevers . . 
La tua fed e etl il tuo re? 
No ... sol dal disonot·o 
Io salvo illJrando mio. (spczza ta. spada.l 
llim lo spezzo ... Iddio 
Giudicherà il mio cor. 

(<'Orre da Ncvèrs cliccndo a. mezza vocc.) 
Ah! da tal giorno amico 

T' amo d' immenso a more: 
Deh vien , deh vieni! il core 
'l'ullo li svelet·à. 

( si aprono lc porte da I fondo cd cntrano guardie e popolo tu lli 
in armi.) 

BHtS. {parlanclo cogli arrlvali e scgnMdo Nevèrs.) 
Di Ne,•èrs mio pat·ente, 
OHl v' nssit'UI'nle 
Fino a do mani: ognun me ne risponde! 

rAt.. Ah possa al meno il cielo 
\ïncere il suo furore! 

N tr. Lo sdegno al cor mi ~rara, 
Ma onore a riò m' mrita, 
Gli avel'i e la mia vila 
Perdo, e l'esisto al re. 

YAI.. (da sè) Giil da fatal timot·e 
\ïnlo è il mio debil cot·e 
Mail mio temor celato ' 

. ~ompl'e rimnnga in me. 
BnTse Cono Gmsta è la guerra e in core 

)li pnrla un santo ardore, 

Nn. 

Bnts. 
x f.\'. 

Perezcan los contrnrios, 
Mas déles muerte airada 
Espada contra espada, 
No oculto y vil puñal. 

Que mueran el rey manda. 
Su justa ley acato, 
Mas niégome al mandato 
De mancillar mi honor. 

)firad esos retratos 
De mis antecesores ... 
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Btus. 

Ni uno hallaréís, señores, 
Que haya sid o traïdor. 

Y qué, vender querrús (a Nevcrs.) 
A tu rey ~' ú. la fe? 
No : y antes que afrentarle 
~li espada romperé. {Lo llace.) 
El Dios que nos escucba 

VAL. 

Mi accion juzgar sabrà. 
(Corre a Nevers diciéndole en voz baja.) 

Por tal accion mi pecho 
Agradecido os ama .. . 
Venitl, y satisfecho 
Mi lnbio os dejara. 

sc abrc Ja tntcrta del fondo y entran guardias y gcnte del pue­
blo armados. 

Unts. ( Dírigiéndosc :\ los que han entrado, )' smialando í1 
Asegurad al punto Nevers.) 
A Nevers mi parieRte. 
De él me responderéis hasta mañana. 

YAt.. Ab I pueda el justo cielo 
Aplacar sus fur01·es! 

N~:,·. Del honor la ley santa 
A todo lo antepongo, 
Aunque a morir me exl)(}ngo 
Si no obedezco al re-y. 

YAL. {para sl.) El miedo y el secreto . 
Que el co-r·azon me opnmen, 
Por rons que sea un crímen 
Jamñs revelaré. 

Dms y Cono. Justa 'Y santa es la guerra 
Que nuestl'a alma apetece ... 

l~os l111(JOnotes. 5. 
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Servir dobbiam costantl 
l.n r·cligione e il re. 

(Alcuni cittadini armaLi di labarcla conducono seco Mvèrs dalla 
porta in fondo- Valentina a ciò spinta da I padre entra nclla 
sua camera, ma si vede di lanto in t:mto ad origliare.) 

SCENA 1\' . 

suddclti cscluso Nevèrs. 

E voi che fi<li siete 
Al Signor clw n' invita, 
1~igli devoli di fcdel cittade 
Ascoltate qui tutti i tletli miei. 
t a I tanda <.lci fedeli ( ad uno dei capi.) 
Cauta esplorando vada; 
Jlronta ad oprar si celi 
Di contrada in co ntrada; 
Poi quaudo giunla è l' ora 
Corra all' accinr la man. 
Tu De-Besmi co' Luoi, (ad un altro.) 
Assalta la climor·a 
Deli' emp i o Coligny; 
Che pe t· il pr imo ei mora! 
'J~u nel castcl di Nesle ,ad w1 altt·o.) 
Ore son do' némiti 
1 capilani accolli 
Da noi tanto nbboniti, 
Per la festa approslata . 
A Marghcrita e al re· delia 1\a,·aTTa. 
Quando di San Gcrmano (a tutti.) 
La sacra squilla udrete, 
Yol colla spada in mano 
L' istante delia pugna aspellerete, 
E al segnal deli' all' ar·mc, 
Preparate fra l' ornbre armati ed ar·me. 
Tu al mrmr.ial richiamo {ad uno dei capi.) 
Corri e semina intomo alto terrore; 
Fido ncl tuo Yalorc. 
E allor clle poi pur Ja scconda vol la 
Suoncrü il sacro bronzo, 
Si compia alli n del ci ell' aHo diseguo : 
Ognun la spada a slringere s' affrelti 
Cntl:mo lt'afi lli i maledolli. 
I<luio che tutto intendc ... 

Y el que al rey obedece 
Dc Dios cumple la ley. 
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(Al¡¡unos paístmos m·mados con alauardas se llevan a Neve¡·s (JOI' 

la J)UCrt:L del fondo. Obcdccientlo la setia de su padre se re­
tira \'al entina a s u cuarto, ¡Jcro queda ~setlchando. ) 

ESCE\\A IY. 

DichoS menos ~E\'ERS . 

Yosotros, ¡'t e¡ u ien guia 
De Dios la santa mano, 
Dc esta CilHlnd cristiana fieles hijos, 
Escuth<ul aquí lodos mis palabras. 
El !Ja nd o do los fi eles (A uno de los jefes del pucblo.) 
Dispucsto siemp1 e se halle, 
l' esplore con cautela 
Lus plazas y Jas cal les, 
Quo ruando dé la hor·a 
Ltt espada e:;grimii·:L 
De-Besmi, con los luyos (a otro.) ' 
Asulla Iu ll101'ada 
Del irupio Coligny, 
Y dati lc mnerte ai rada. 
Ttí ú la lO t'l'e de Ncsle (a otro.) 
J ràs, do nd o rcunidos 
IMún los capitanes 
Lnliclcs, rementidos, 
Pues allí l\J¡u·garita 
Y de Narnrm el t'CY la fiesta inYit.'l. 
As i que la campam\ (A todos.) 
Dc San Gcrman se e~cuche, 
Con Ja espada tlesnuda 
El momento dc herir' esperaréis, 
Y à la sci'ral de alarma, 
Armas y homiJres do quiet· derramaréis. 
A los loq ues marciales {A uno de tos del pueblo.) 
Difundan el lert'OI' n1estros puñales ... 
En YUCSII'O valor Ho, 
Y a la segunda Yez que el Lronce suene 
Cumplitlo vea el cielo 
El decreto que fia <Í Yuestro celo. 
Cada uno mit'e sn lJOLcnlc espada· 
En Ja sa ngrc de infieles empapada ... 
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Vu. 

E a noi bonigno or gn:wda, 
Difenderci saprà nena tenzone. 
{da sè con dolot-e) 
Oh cie lo , oh ciel l com e a Iu i dar socc01·so! 
Ei tnl~o i ntcs~! è là ... non può fuggire ... 
Von·c.t, ma lJlU non oso essergli scudo. 
Oh D10 possente, da I fatal periglio 
Salva lo ancora-po i me sola uccidi ! 

SCENA V. 

'fRE SOLITARII cbc procedono lentamente portando 
delle oandlde ciarpc. 

( TRE sot.tT. ( soleoncmente ,} 
Gloria al gran Dio deli' armi· 

Gloria al guerrier possente: 
Che spada, e cuore, e roente 
A \ui consacret'à! 

A. voi sacrate spade, 
{Tutti s~ullinano lc spaflo) 

Che d' un impuro sangue 
Presto tinte sarete, 
E gran strage di ·t•ep\·obi farete 
A voi fia lieto i\ cie\ nella tenzo'no 

Cono. Gloria al gmn Dio doll' armi ' 
Gloria al guet·rier possente: 

Bms. 

Che spada, cuot>e , e mente 
A lui consacreiil. 
( dando a tutti una clarpa candida oon in mezz.o un; 
Che questa bianca ciarpa, croce.} 
Simbolo d' innocenza 
Scgni gli oletti figli deha fede! 

I souT. Si vinca c·on te¡•ror! 
Non grazia e non pietà ... 
Fei'itè i traditor, 
Cbi fngge e chi rlstà ... 
E cndlt chi mercè 
Domunda a' vo~tri piè ... 

Delitto è ormai pietà 
Por don ne e vecchi a ver· 
Iddio fulminerà ' 
Chi irride al sommo vet" 
E il cièl trionferà ! ' 

vAl.. 

-

Y Dios que nos escucha 
Y nucstro bmzo elige, 
En la feral contienda 
Que su causa proteja, y nos defienda. 
(para sl , con dolor.) 
Oh Diosl De qué manera socorrerlo! ... 
Todo lo escucha ... Y escapar no puede ... ! 
Quisiera ... mas no puedo, ser su escudo ... 
Ci l'lo piadoso I Del fatal peli gro 
Salvalo, y haz que yo pot· èl espire. 

ESCE~A V. 

TRES SOI.ITA.RlOS que se adelantan lentamente trayendo 
unas bandas blancas. 

Los ·rnR~? SO\.l'rAIUOS. (solemnemcute.) 
Al Dios de las batallas 

Gloria, y al fi el guerrero 
Que corazon y acero 
A él solo consagró. 

(Tollos desnudan las espadas.) 
A vos, san tas espadas 

Que p_l'O!lto en sangre impura 
Os vats a ver bañadas. 
Haciendo estragos èn la grey hereje ... 
El justo cielo os guia, y os protege. 

Colto. Al Dios de las halallas 
Gloria, y al fie! guerrera 
Que corazon y acero consagró. 

Bn1s. (d:\lldO à todos bandas blancas que Uevan pendiente 
Que sean eslas bandas, una cruz.) 
Símbolos de pureza, 
Los que a los hijos de la fe distingan. 

t os sOJ.tT. Comhatid con valor ... 
:'\i gracia ni piedad 
Concédase al traidor ... 
Dó <Juiera hedd, Q)atad ... 
Y huclle vuestro pié 
Al que ullt·ajó la fe. 

Delito es pei:40J~.ar 
Viejo, uiño ó tpujer ... 
Dios os señaJar/1. 
A quien le osó o,fender, 
Y el cielo tt~\mfat~a. 

I 

! 
I 

¡ 
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T UTTI. 

( col'rendo sui davauli delia sccna con alzati spad~ e pugnau.) 
Dio lo vuol ! pietade ::~lnma 

Xon tiVI·em pe' misct·cciC'nti ... 
Sarem sordi ai loro a('centi, 
E la ~pada feriri1. 

A tal prezzo d' ogni colpa 
li perdono a noi veerà. 

Bn1s. Silcnzio, amici mei ~ 
Ci pcnle una parola. 
PMtiam lranquilli assieme. 

TuTTI. Giu:>ta è la guerra e in core 
Ci parla un san to m·d01·e; 
Servit· dobbinm costanti 
La rcligione e il re. ( partono in silenzio.) 

SCENA VI. 

VALENTINA e HAOUL. 

Tutti $i allontanano. - naoul solleva la tenda e trovandosi solo 
si slanci:l VC'I'SO la porta in fondo, ma s' ¡u-resta udcndola 
chiudcn~ a c.hiavistcllo; corre alia porta a sinistra , o si 
scontm eon Valentina ebo sommamcotc agitata csce dalla sua 
stanza da lctto. 

VAl.. Oh Dio! dove tu con·i ? 
.Raoni rispondi a me ... 

RAOUL. Dove io men vada·? 
A salvare i fratelli, 
A svelar l' cmpia !rama, 
A invoc::~r·ne rendella, 
Ad armat· quellc braccia d' una spada! 
D' un indegno nemico 
A sYentare i disegni. 

VAL. ~1a fra d' essi pur conto li genitore, 
Lo s¡>oso mio che omai piu non disprezzo: 
GI i uccideresti tu? 

RAOUL- Punir deggio degli empii ... 
VAr.. Ma Dio !oro arma ill.mwdo! 
RAom •. E questo Dio cui sacro è il Yostro cuito, 

E' lui cho de francosi 
L' ultima strage ot· vuole? 
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1'ooos. 
I aclclanlfwdose al prosceni o y ll:'vantaudo espadas y puñales.} 

Uios fa lió: rlemencia 
Con los infieles no usemos 
Dondc mas estrago ballemos 
~las la espada allí heriro. 

A tal prerio nueslras rulpas 
Pio el ciclo absolver·a . 

Bnrs. Silencio, amigos mios ... 
No se frustre la empresa ... 
Partamos pues noidos. 

Tooos. .Tusta y santa es la guerra 
Que nuestra alma apctece, 
Y el qne al rey obedece 
De Di os cumple la ley . 

(lllarcMndosc todos en silonciQ.} 

ESCENA VI. 

VALENTINA y RAOUL. 

Todos ~e alcjan. -Raoni levanta el tapiz que I e oculta ba, y 
vltlnrtosc solo sc dirige hflcia. la pucrta del fondo, pcro se de­
Uono al oir como por f1wra corren el cerrojo. Va entonces 
h:ícia la d~ la izquiorda y so encuentra con Valentina quo 
sumamcntc agi tada sale de su alcoba. 

Vu. Oh Diosl Adónde corres? 
Respondcdme Raoul. 

RAOUL. · Adónde ir puedo'! 
A salvar mis hermano~, 
A descubrir la trama .. . 
A incitat· la venganza .. . 
A hacer blandir a todos sus espadas 
I a burlar los proyectos 
De un cobat·de onemigo. 

VAL. Mas entre ellos no ves que esta mi padre 
Y un esposo que es digno de mi aprecio? 
Los matarias tú? 

RAOUL. Los viles no perdono. 
VAL. l\Ias Di os su brazo ha armado ... 
RAOUt.. Y es esc Dios à quien rendida adoras 

Quien qniere ver la Francia 
Sumida en el estrago? 

I 

I 

~ 
I 

I 
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VAL. 011 ft·cna la bestemmia! 

E' il Dio la cui pietade 
Sa lvar ti volle da ct·udel periglio. 
Deh I non parlirc ... 

R.<\OUI,. Il debbo! 
VAL. Questo è voler la mor te ... 
RAOUL. Restarc? io tradirei 

V amicizia e l' onore ... all noi potrei! 

(cerca libcrarsi da Valentina che lo tratucnc ' 

S' appressa l' ora ... 
L' onor mi chiama: 
Lascia eh' io mora, 
Ch' i o parta alfin ... 

T miei fratelli 
Salvat· desio ... 
Cader vogi' io 
A Ior viciul 

V AI.. Sem~a tlifesa 
Ah ! tu mon·ai I 
Fuggir?-no mai : 
llesta con mc ! 

Raoni deh t·e:;ta! 
Onore e Dio, 
ldolo mio, 
Sconlo per te I 

No, tu non va rebera i 
Questa soglia fatal. 

RAOUL. ( cercando fuggirc.) Se nncor t' ascolto 
Nasce in me col¡>a ... 

VAL. E se qui teco io resto 
Colpevole non sono? 
In quesl' ora suprema 
Tutto afJroutar vogl' io ... 
Piit non ha il cor che tema, 
Piu ... tranne il tuo periglio. 
Resta, Raoul, deh cedi al mio consiglio! 
Qui t' imploro, tí prego te stesso. 
Ah non partir, deh resta! io t' amo, io t'amo! 

RAOUL. {si ferma vioto da qttesta pa.rola ) 
Tu dunque m' ami!- questa parola 

Rapisce i seusi -r alma consola. 
Oh ancor ri peti -l' amico accento ! 

v .,~.. .\y lriste!.. No blasfemes!. .. 
:\Ú Dios e:> quien piadoso 
Quiorc sal\'ut·lc del cruel peligro. 
TlÍ no te ir'ús. 

llAOUI.. to debo. 
Vu. Eso es querer la muerte. 
n \OUL. Quedarme I y vende•·ia 

Mis amigos ... mi honor! ... Jamas lo bat•ia ... 

(Procura desasirse de Valentina que te deticne.) 

Llega la hora, 
Mi honor me llama ; 
Dejad 1 s~ñora, 
Debo sah!'. 

De mis hermanos 
Cuat sea la suerle1 

Yictoria, ó muerte, 
A compartir. 

VAr.. Y si n deft1nsa 
~lo l'il' consientes I 
Ah I no te ausentes, 
Quédatc aquí. 

Ya de la honra 
No oigo el consejo 
Y à mi Dios dejo1 

Raoul por tí. 
No 1 t1í pot· esa puCL·ta, 
Dien mio, no sa ldras. 

RAOUL. · Si mas te escucho 
:Me hago culpable. 

VAL. Y si a tu I ad o quedo 
No soy tambien culpable? 

En esta hora suprema 
Todo lo menosprecio, 
Y nada hay ya que temaJ 
~ada, sino tu riesgo. . 
Cede, Raoul , ah ! ceòe al ruego m1o ... 
Tu salvacion, la mia te reclamo ... 
Ah I no me dejes ... quédate ... yo te amo. 

RAOUI.. (sc detieno conmovido al oiria.) , 
Con que me a mas?.. . Esta pa lab ra 
Vierte en mi pecho suave contento ! 
Repite, bermosa1 tan grato acento ... 

.. 

I 
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Dol ce un' ebbrczza- ne I co1· mi sen to: 
M' atlenda al varco -cru del Ja morte, 
Saprò a' Iu oi piedi- sfidar la sot· te! 

( cade in ginoccbio dinanzi a -valentina.) 
V.\t.. Oh mio Oio! che ho mai detto? 
RAO UL. Bai detto il tutto! 
(con anima) Do leo a mc di~ccse in potto 

La parola dcll' afTello. 
E' una stclla che prepara 
Gioje immense a questo cot·. 

Ah m' innebbria, o donnn, ancora! 
A t<· presso fa ell' i o mora: 
Si, fuggiam , fuggiamo assieme, 
Questa notle è sacra ad amor. 

(s' odo da lontano campana e martello. Raout si scuotP 
imprO\'Yisamr. nte~) 

Senti Lu quel snon funèbre! 
VAL. Di o'! que I suon mi scende in cor! 
RAOUL. Trn la nolle e te tenébre 

Già diiTondesi il terror ... 
Ove sono? 

Y AL. (dol comente ) A mé presso, o mio Raoul! 
RAOUL. Rico1·danza a me fata l e! 

Delta strago degli ¡lmici 
Ecco l' or·t·iclo seg11ale!. .. 

(cerca fuggire da Valentina ebo lo trattienc.) 
Non pii.t gioja- non piít amore; 

GH1 la morte ne minaccia: 
Agli amici Ol' pensa il core, 
La lor· vi ta io vo' salvar! 

De' fcriti e dcgli spenti 
Odo i grid i ed i lamenti: 
De' mici fidi io corro in traccia; 
O morir·e o lrionfar l 

\'AL· Ah cru del e I ne I tu o petto { supplicbe,·ole.) 
Pii.t non senti quell' afTetto 
Che gitll'asli a' piedi miei, 
Ed or cerchi d' obbliar·? 

Io ti stl'ingo sui mi o seno ... 
LI mio amor non ha piu freno: 
Tu sei morto, ah sl , mel credi! 
Se non cedi- al mio p1·ega1'. 

( lo stringo fra le sue braccia.l 

En tu presencia todo lo ol\'ido, 
ï autHJ,tte me agobie mi infausta suerte 
Sabré a tus planlas suf1·ir la muerte. 
( Cayendo dc rodillas delantc de Yalenlina.) 
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\"u. Oh mi Dios! ... Pttes qué be dir ho? 
llAOu r.. Lo bastante. 

Estasiado el pensamiento 
Contemllhindote, mi bella, 
Creo ver en lí la esh·ella 
Que me guia à ser feli.z. 

r o te ~igo doode quiera~ ... 
Si tu labio no ba mentrdo: 
Si para amarme has nacido, 
Morir quier·o junto ú tí. 

so oy(' dl' lcjos un repique de campana, y Raoul se desprcndc 
dc irnprO\'iso. 

~so fúnebre son oyas? 
V.u. El mc llena de pnvor. 
fi ,\O UL. En las sombras de la noche 

Se diJ'unde ya el terror. 
¿, Dóndo cstoy? 

VAr.. Haoul mio, junto ÍL mí! 
fL~ou1. . Oh recucrclo el mas fatal! 

De la muort.e de los mios 
Esta cs la hól'l'ida señfll!. .. 

(Trata de lmir pero Valentina lo dclienc.) 

No mas dichas, mas amores ... 
Pues la muerte me amenaza; 
Entre sangre y en tre horrores 
\"oy los mios a salvar. 

Los lamentos del que espira 
En mi oido ban penetrado! .. . 
Yo salvarlos be jurado ... 
O morir, ó triunfa¡·!. .. 

v u. Ah , cruel ! ... De mi cariño, ( Suplicandolc.) 
Del amor que me juraste, 
En un punto te olvit.laste 
ï me 'as tí abandonar! ... 

Yo te estrecho entre mis brazo:' ... 
Te idolatro con I ocu ra! ... 
~las tu muerte es ya segura 
Si desoyes mi rogar. (Abraz:\ndose) 

1 
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HAOUI.. 

VAL. 
fuOUI .•. 
YAL. 

Non fermarmi in tal moroento: 
E' l' onor che mi domanda 
Da una trama empia e nefanda 
A sah·nre il mio f1·atel. 

No, the non dèi parli1-e .. . 
Deb lasciami fuggire .. . 
Uccidimi o crudel ! 

( Raoul trascioa Valentina si no :~lla finestra , l' aprc ed accenna 
sulla via.) 

RAOUL. ~lira que! sangue ! mira 
Quanti uccisi e morenti ! 
Che neri tradimcnli ! VAl.. 
Raoul t' uccideranno ... 
Pielil, Signor ... pietà! 

RAOUL. Or che mai far degg' io? 
Ab moment o fat<) te! 
Cedcr giü sento , o Dio! 
li cuore alia pietà ... 

Fuggiam- fuggiamo, il ci el o 
Quell' angel sa lverit. 

(svieoe.) 
( agit:\to.) 

( Ra01tl balza dalla finestra. ValmttiM lo vede, gotta \In grido 
e ricada svenuta.) 

Fl~E DELL' ATTO QUARTO. 

• • 
RAOUI. . 

VAL. 
RAOUI •• 
VAL. 

No pretendas delenerme, 
Cnando ves me estan llamando 
Mis hermanos , espirando 
Viclimas de la perfidia, 
Y yo los debo salvar. 

De uqui salir no <lebes. 
Apnrla, desdic~ada. 
Anles me maumas. 
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Raoul eonduco :\ valentina a la ventana, la abre, y le seilala 
la calle. 

RAOUI •• 

v ¡\J.. 

lhOUI.. 

~lira la sangre! Mira 
Cutínto 0.'\(h\ver yerto. 
LI\ mè\\le ~·a d~liJ'a ... 
Horrible trama advicrto .. . 
Raoni.., van ;'t matarte .. . 
Piedad, SeiiOl'! l)iedad! 

Qué hacel' en tal momento ~ 
S u frente oubt'é Ull hielo; 
Mi cor·azon ya siento 
Que cede a la pieda.d. . 
~Jas nó: huyamos ... y el c1elo 
Eale àngel snlvtmi. 

{se desm~ya.) 
(Agitado.) 

~alta por la vet)H¡na. Valentina lo yc, da u•~ grito Y vuclve a 
C¡\er desmayi\da, 

Fiti DEl; t\CTO CUARTO. 

i 
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ATTO QUINTO. 

SCE~A PH.OIA. 
La sceua rappresenta un chiostro noi rondo al qual vedra«si un 

tempio di riformati con gran ,·ctriere che sccndono fin q~asi a 
terra. A destra un rastrello serra r cntrata di un giardino. Alcune 
donn~ Ugonotte ut tro~ ~'~sano la s~ena e ruggono nel tempio con in 
braccro I toro bambrnr.- 11 rento Marceflo è in mezzo ad un 
crocchio di donne e ranciulli 11 cui scgna colla mano l' ingresso 
del tempio.- Cade cgli ginocchiono e prega.. . allorchè glunge 
Raoul dat cancello a destra. 

RAOGL e :.\lARCELLO. 
RAOUL. Sei tu, mio 'ccchio a mico, 

Che veggo in moz;,o n 11' om bre? 
M .\11. OlJ mio ~ignore, i o vi ritr·ovo alfine! 
U .\OUL . Cie!!. .. ferilo I (guardandoJo. ) 
MAn. L' ignoro! 
n..,our .. Yenclcll.:tl. .. 
.\L\n. C,lual ponsiero ... 

Da furenti soldali 
Strelti son da ogn i part e i po eh i eroi. 
In que! tcmpio sollanto 
Han l' ultimo rifugio 
Le don nc cd i ranciulli : 
Con·on qui lulli in rolla 
A incontrar santa mor'le. 
Andiam, ' enilc, a mico. 
Piu non ci t·csta ruai 
Che martiri morire. { s' avviano verso il tcmpio.) 

SCEXA I l. 
\' ALENTINA e detti. 

VAL O ve tu COI'I'Ï? 
RAOUL. Alia gloria! 
~lAR. Al mat'lirio! 

{a Raout. ) 

VAt.. Ah no, tu nou motTni. 
E' il Signor· che m' ispira e qui m' adduce : 
Salvarti vo'! 
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ACTO QUINTO. 

ESCEXA PRDJERA. 
La escena representa u u el austro en cuyo fondo se Ye on tempto de 

los protestantes con grandes vidrieras que lle~ncasi al suelo. A 
ta derccha un lancel cierra la er.trada de un ¡ard:n. Algunas mu­
jeres protcst.1ntes atraviesan la escena y se ref~~ran en el tempto 
llovando en brn1.os (¡ sus hijos. Marcelo ;;aie herrao, sigue!lle ot ras 
mujeres y Riiros a qv.iencs indica por seüas qu~ se refugto~o en el 
templo.-Se nrrodilla y orñ. Raoul salo por el c~ncel de la derecha 

RAOUL y MAR CELO . 
1\AOUL. Y Cl'CS tt't , amigo mi o .. . 

Al que entre <;ombras veo!. .. 
~J Att. Oh ! Sei1or· ... Al fm lo gro yo encontra ro:; l 
RAOUL. Ttí herido! ()lil':indolo .) 
~1.\n. Lo ignoro ... 
1\.\0Ut.. Ycnga nza... . 
i\'!An. Es \'ano mlenro. 

Los soldudos fnriosos 
A nuestr·os pocos héroc~ ltan cercado. 
No mas queda ese templo 
Donch• se han refugiallo 
Los niilos y mujet•es ... 
Sigamos, pues, ~u ejemplo .. . 
Allí esperar la muertc 
Cual mítrtires debemo::, 
Pues la contraria sucrte 
No quiere e¡ nc triunfemos. (se dirigen al tem¡1lo ) 

ESCEXA li. 

oichos. YALE~TINA. 
\'At.. A dónde vas... (A Raoul.) 
lt\OUt.. A la gloria ... 
.\IAn. Al maelirio !. .. 
VAt.. Nó, tú no moriràs. 

Dios que me inspira aquí mis pasos guia. 
Te salvaré. 

J 
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'RAour.. Fia vero? 
Yu. Si , questa bianca ciarpa 

Salvo li renderit dal gran periglio. 
Yinta da priegbi miei 

. La regina se il vuoi tutto ti I>ende. 
RAOUL. E che mi si comanda? 
YAL. D' abiurar la tua fede. 
RAouL. No, per Dio! rinnegato 

W ameres li tu a llora? 
~on ci divide il mondo? 

\'AL. No, sem~a colpa posso amat·ti alfine. 
R.\OUL. E Xc' èrs? 
~1An. Que! guerriero generosa 

Dopo avermi salva to dttlla morte 
Vïttima del suo r.elo 
E' morto assnssi nnto. 

RAOUL. Nevèrs mor lo!. .. 
VAL. Partiamo! 
RAOUL. Amor! do vet·! qual supplizio infernale! 
t.IAn. (minaccloso.) Raoul! 
RAOUJ.. on vedi, amico? 

Sorgo a speranza il cuore. 
MAR. Raoull-ma non t'arresta 

La mano del Signore? 
VAL. ( Limida.) Vien i. 
RAOUL. No, presso I ui 

Rimango per mot·ire. 
VAr.. (con sempre cresccntc csaltazione) 

Cosi restar dovrei? 
Priva di te, t· esiglio 
[o prorerò del mondo, 
Ove abbiamo soiTcrto, 
o,·e nbbiam t..·uHo amalo'! 
Ah si -che al vcro alTell o 

Deli' uom mai sempre r·estò chiuso il pello! 
Ebben, or tu vedrai 
Qual sia femmin<'o core. -Or che l' imene 
M' altende, me fuggir vuoi colla morte? 

Ah no, piti non dis~rno ! 
Piu fede il cor non sen te! 
O paradiso, o inferno, 
L' accello indi ITeren te: 
Tu abboJTi il cuito mio, 
Volgi ad un allro il cor? 

lhoUJ.. )' es ciel'lO ? 
V u. Si: esta blanca banda 

Puede salvarte en medio clel peligro. 
~lovida por mi llanto 
t a reina, si tú qui eres, te protege. 

HAout.. Y qué exigc de mí? 
V u. Abjurar de tu secta ... 
RAOUL. Jamús : y tu pudieras 

Amar à un renegado? 
No nos dividc el mundo! 

\'At.. Nó: yo te puedo amar sin ser culpable. 
R.\Ot r .. Y ~e' er~? 
V.\1.. El, valien te y generoso 

Despues que del peligro me ha salvado, 
\ïctima de su celo 
lla muerto nsesinado, 

RAour .. Nevet'S muel'lo I. .. 

Sl 

VAL. Partamos. 
H.Aout .. Amor!. .. Deber!. .. Oh, qué infernal suplicio ! 
i\lAn. Haoul !.. . (Entono de amenaza.) 
RAOUt, No ves, amigo mio! 

Renace mi esperanza ... 
MAll. H.aoul, de Dios I¡¡. diesi ra 

'l'e marca tu deber ... 
VAL. Vente. 
RAOUt.. Nó: con mis hermanos 

Yo me quedo ú. perecer. 
VAL. {Con progresiva exaltacion.} 

Y de mí , qué seria? 
Sin tí, sola en el mundo, 
Yo triste quedaria, 
Donde amores y penas 
Hemos los dos pro bado ... 
Ah I sí... que tu cariño 
Siempre en el corazon llevo grabado. 
Pues bien: tú veras pron to 
Quién tiene mas valor. Hoy que la suerle 
Nos une, huil'me quieres con la muerte·? 

Ah ! ~sen ya las dudas 
De este martirio interno. 
Me son indiferentes 
Paraiso ó infierno. 
Tu religion es otra, 
La mia te da horror ... 

r.o~ IT1tgonotes. 6. 
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Quel culLo abbotTo anch' io, 
A te m' unisco amor I 

Tutlo se vuol può Iddio I 
Puni1·mi oi non vot·rit. 
M' unisca all' amor mio 
Tutta l' eterniklt! 

R.\OUL. Oh fortuna I 
(si geua fra I e braccia di Raoul.) 

:.rAn. L' accende 
Delia fede l' ardore. 

In te credo , o Signore! 
Mi diran roalelletta ... 
Mio Marcello, buon padre 
Bonetlitoci eutrambi ' 
Nella Cede novella. 

RAOUL. Ni un sacordote abbiam pel sa<To rilo ... 

~lAI\. 
Conl1diamo in te sol per benedh·ci ... 

Si, volontieri acceuo 
li sacro minislero: 
Il Luo vccchio scudiero 
Sarà. Luo prete ancor. 

(s' ode neU' interno del tempio intuonarc it corale di Lutcro.) 
Signor, fi do sostogno, eec. 

AscollaLe: la f edc e l' innocenza 
Pregano unite assieme, 
E cantan la possanza del Signore 
ALLendendo la morte. 
Voi dunque al parlar mio 
Rispondete siccome innanzi a Dio 1 

(I duc s' inginoccbiano, Marcello sta in mezzo e canta oon voce 

MAR. 

VAL. e 
RAouL. 
MAR. 

grave e severa.) 
Sapele voi che quesli 

Sponsali in odio al mondo, 
Son sponsali funesti? 
Che guida un Lai sentiero 
Al suo! del cim itero? 

Sappiam che il ciel sollanto 
E' porto al nostre amor. 

A ve te voi lasciata 
Ogni mortal speranza? 
La menta al cielo è alzala I 
La fede e Ja costanza 
Vi scendono nel cor? 

VAL. e Si che d'un dolce incanlo 
RAOUI.. Ne parla il nuoYo al'clor. 

Pues bien, tu cuito abrazo 
Si nos un e el amor. 

No temo, nó, el castigo, 
Pues Dios mo acogerà, 
Y me une ya contigo 
Toda una eternidad. 
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(se arroja en brazos de na.oul.) 
R \OUL. Oh fo1·tuna! 
MAIL Su pecho 

De santa fe se inflama ... 
VAL. Yo creo en Li, Dios santo!. .. 

Y a un seré maldecida ... 
Buen Mm·celo, sé padre 
De entrarullos, y bendice 
La union de nuestras almas. 

R.\OUL. Pues no hay un sacerdote para el rilo, 
Tu venerable mano nos bendiga. 

MA n. Sí. .. con placer ejerzo 
Este favor poslrero ... 
Sea tu viejo escudero · 
Ho:y minisLJ'O de Dios. 

Sc oyo en ci intcriOI: del tem plo entonar et s:tlmo dc tu toro. 
Oh Di os, sesten y guia, etc. 

Escuchad. Son los fieles.inocentes 
Que postrades ensalzan 
Del Señor la divina providencia 
Cuando espet·an la muerte. 
Responded a mis voces 
Cuallo hicierais de Dios en la presencia. 

Los dos so :trrodillan. ~Iarcelo en medio canta con voz grave 
y severa.. 

~lAn. Sabeis que vuestro enlace 
Del mundo reprobado 
Mil males os augura? 
Que la senda ba trazado 

• De vuestra sepultura? 
RAOUL y VAL. Sabemos que tan solo 

Es nuestro amparO' Dios. 
:.JAn. Habeis toda esperanza 

Mundana abandonado? 
llabeis con fe invocado 
La bienavenluranza 
Que solo el justo balló? 

VAl,. y HAOUL. ~í, que de un clulce encanto 
N ueslras al mas llenó. 
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MAn . Andrete voi davantc 

Al fuoco ed alin morte, 
Mai confus1 o tremanti? 
Vinti da avversa sorle 
Non cambierete fè? 

VAL. e A noi darà coraggio 
RAOUL. Cili a noi l' amor ne diè! 
(Marcello unisce le loro destre bcncdicendoli.- s' ode intanto 

ncl tem pi o il fragore delle armi misto a dei grilli. - A traverso 
lc vctriate si scopre il chiarore dtllle fiaccole ed il scintillare 
dellc alabarde. I sicarii dopo avern~ scassinnate le porte sono 
entrati nel tempio.) 

Co)nO Dl SOLDATl CATTOLICl ( uell' interno.) 
Abiurate, Ugonolti- Iddio lo ruole! 
Abiurare o morir-Iddio lo vuole! 
O la grazia o la morte ... tddio lo vuole! 

VAL. (corre aU a vetriata guardando nel tempio.) 
l fanciulli. .. le donne ... 
Ah , fermate, crudeli, 
Cioll dovunqLLe terrot· ... 

MAn. (s' odc una scnica. cli fucil i) Pregano ancol'! 
VAL. Un milite fureme 

Str·inge un vecchio gemente, 
Lo tmfigge ... che onor I (altra scarica) 

MA n. Pregano ancor! 
Vu. A Dio tutto cede: 

L' infamia t>gli vede .. 
Ma sordo egli fu .. . (altra scarica da lontano.) 

MAR. Non prcgano piu! 
(Tutti restano profondamcntc abbattuti : ad un tratto Marcel! o 

che era csso pure in ginocchio si alza, volge gli sguardi al 
cielo e quasi assorto in dh'ina visione, si rasserena e canta 
con ispirazione.} 

Ah mi rate! il ci el s'ap re raggiante · 
A Dio gloria, all' Immenso, all' Èterno: 
Già degli angeli il carme esultantt! 
S' alzn ai rorti che volano ai ciell 

VAL. ,. .\h cho veggo! il suo viso è raggianle 
RAOUL. Quella fronte di luce risplende: ' 

La sna voro s' innal?.a esultantc, 
Sembra un angel ven u lo da! ci el! 

MA n. Suon d' arpe s' aggira .. . 
M' addita il sent1ero .. . 
Già l' Hlma s' ispira, 
S' affissa nel vero; 

MAn. Veréis lo:; dos delanle 
El fuego do la boguera 
Sin .que el miedo os espante? 
Yacilar os hiciera 
Dc la suerle el rigor? 

V AJ.. Salmi darnos constancia 
Quien nos inspiró amor. 
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&larcclo junta sus ma nos y los ben di ce. se oyen den tro del tem­
plo los lamentos confundidos con el estrépito de las arrnas. 
Al través de las yidrieras luce la claridad de las antorcbas y 
el brillo dc las alabardas. Los sicari os han derribado las pucl'­
tas y penetrado en el lemplo. 

Con O DE tOS SOLOADOS CATÓLICOS ( dentro.) 
Abj u rad , hugonotes-Dios lo manda! 
Abjurar , ó morir 1- Dios lo manda, 
O el perdonó la muerte!-Dios lo manda. 

VAL. {Conc A mirar por las vidrieras del templo.) 
t os nifws!. .. Las mujeres!. .. 
Crueles!. .. Deteneos!. .. 
Qué cstrugo 1 Qué furor! · 

MAll. (So oyc una dcscarga.) Ruegan a Di os. 
VAl.. Un soldnclo inhumano 

Arrastra a un pobre anciano ... 
l.e asosina ... ! qué horror! l Otra descarga.) 

M.\Jt. Ruegan a Dios. 
Vu. Nada a Di os resiste : 

Y al clamor del lriste 
Sordo se moslró. (otra. descarga à lo lejos) 

,\1An. Su ruego acabó. 
Totlos qucdan sumidos en el ma-yor abatimiento. De repPntc 

?tlarcclo que cstaba arrodillado, se levanta, dirige la. vista al 
ciclo ) absorto por una ' 'ision divina c.anta 1\eno de santa 
insplracion. 

Ah, mi rad como se abren del cielo 
Para tan lo inocente las puertas! ... 

• Gloria a Dios! pues asilo y consuelo 
A su lacto a los martires dió ... 

V.\ 1 •. ) lb. Ah, qué miro! ~tl fa?. resplandece ... 
S aero ruego s us ojos despiden!. .. 
La dc un àngel su voz me parece 
Que del cielo a amparar nos bajó. 

MAn. El son de àurea lira 
Emhat·ga mi mento, 
Y al alma le inspira 
Creencia y valor ... 
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'I i !asci o, o mia terra, 
M' attende il Signor. 

VAL. e· HAour.. Quest' a lma l' ammim! 
Ci ad dita il sentiero . .. 
Già l' a lma s' ispira, 
S' affissa nel vero . .. 
Ti lascio, o mia lerra, 
X' attende il Signor. 

( Compajono i soldati caLtolici alio sbocco dPI qnadririo. forzano 
il cancello e corrono sulla sccna precipitandosi su Marcello, 
Raoul e Valentina. che renti s' avanzano tcnendosi per mano 
cd oiTrendo il pello ai sicarii cbe irnpaurW s' arrestano. Poí 
gli circondano. Loro presentano la ciarpa bianca.) 

Cono. Abiurale, Ugonolti. .. Iddio lo vuole! 
Abiurare o morir ... Iddio lo vuolel 
O la grazia o la morle ... Iddio lo vuole l 

RAOUJ., MAR. e VAL. 

Ah no, no-non temiam chi ci assaf, 
Che una gloria n' attende immortal! 

I sicarii si sla,nciano furenti tra di !oro, gti separauo trascinan­
doli separatam!lnte CUori del cancello. S' oclono {>Oi dalla 
stcssa par te dei col pi di Cucilc .) 

SCENA ULTIMA. 

La scena rappresenta una contrada in Parigi, nel i&7i. 
. Notte stellata. 

(Arrivano dalla destra Marcello e Raoul mortalmente feriti cbe 
piombano al suo lo. Valentina gli soccorre ... giunge intanto 
Saint-Brisa capo di una compagnia di fuciJieri. ) 

BRIS. (a Raoul cd a' suoi compagni.) 
Chi víve! 

RAour.. Ugonolto! 
M\R. Ugonollí! 
B1us. (ai soldali) Colpile. 
(Valentina cade mortalmcnte Cerita e muore sulla salma di naoul; 

intanto apparo sui mezzo delia scena Ja Iettiga delia regina. 
Margherita, che scguita dat suo corteggio torna al Louvre. 
Vcdcndo morcnte Valentina gctta un grido d' orrore e ferma 
1;on un ccnno i soldali.) 

FINE DEL DRA6UlA. 

Oh li erra, te dejo ... 
Me espera el Señor. 

VAJ •. y Raoni. El alrna le admira, 
Se embarga la ment e, 
r al pecho le inspira 
Creen cia y valor. 
Oh tiena te dejo .. . 
!'\os llama el Señor. 
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Comparcren soldados ) pueblo católico por el cancel del jardin 
que se ahrc a sus esfuerzos. Se precipitau sobre MarceJo, 
Raoni y Valentina. Los tres asidos de las manos se adelantan 
y ofrccen su pecbo a los puñales de los sicarios. Estos por un 
inslantc rctroceden despavoridos, pero al éabo los vuelven a 
cercar. Todos lleyan como insígnia la banda blanca con la 
cruz. 

Con o. Abjurad, Hugonotes , Dios lo manda I 
Abjurad, ó morir ... Dios lo manda ... 
O el perdon ó la muerte ... Di os lo manda l 

RAOUL, MAJ\. y VAL. 

No se aterra, no teme el puñal 
Quien espera la gloria inmortal. 

Los sicarios se lanzan furiosos separandolos con violencia y 111'­
rastr~ndotos basta salir del cancel. óyense por Ja misma parle 
nuevas dcscargas. 

ESCENA ÚLTil\'IA. 

Una calle de Paris, en i 57'!. Noche estrellada. 

Salen por la derecha Marcelo y naoul mortalmente heridos y 
c.ten al suclo. Valentina acudo a su socorro. Llega en cstc 
momcnto Saint-Bris a Ja cabeza de un pelolon de fÚSileros. 

nms. (A naout y sus compañeros.) 
Quién vlve? 

RAout. Hugonote. 
MAR. Hngonot.es! 
Bn1s. (A tos soldados.) Mueran ! 
Valentina cae mortalmente herida y espira sobre el cadàver de 

Raoul. En este instante aparece la Reina Margarita en titera 
seguida de su escolta, que vuclve al Louvre. Viendo morir a 
Valentina lanza illl grito de horror y hace una seña :l. los sol­
dados para que se detengan. 

FlN DEL DRAMA. 
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